
Asutawa Kogu 
4.istungjärk Protokoll nr . 149 (30) 1920. a. 

Asutawa Kogu koosolek 2. juulil 1920. a. 
kell 5 p. 1. Toompea lossi Walges saalis. 

Kokku on tulnud 89 Asutawa Kogu 
liiget. 

Walitsuse lauas: peaminister J. Tõ
nisson, töö- ja hoolekandeminister A. Pal-
wadre, kohtuminister J. Jaaksoo, hari
dusminister K. Trefmer, põllutöömmister 
Th. Pool, riigikontrolöör K. Einbund. 

P ä e w a k o r d : 

1. Perekonnaseisu seadus — redakt
siooni kommisjoni ettepanek. 

2. Asutawa Kogu liikmete A. Soro
kina, M. Bock'i ja G. Stackelberg'i aru
pärimine Wabariigi Walitsusele Wene 
preestrite wäljasaatmise asjus. 

3. Wabariigi põhiseaduse ning Riigi
kogu walimiste, rahwahääletamise ja 
rahwa-algatamise õiguse seaduse maks
mapaneku seadlus — II lugemisel. 

Koosolekut juhatab abiesimees J. 
Westholm. 

Sekretääri kohal sekretäär JH. Martna. 
Koosolek algab kell 5.50 min. 

1. Päewakorra 
täiendamine. 

tise elukoha järele. Alatise elukoha 
muutmise puhul wõidakse perekonnajdr-
jad üle wiia wastawasse .registreerimise 
asutusse, kodaniku uue alatise elukoha 
järele. 

Eesti wabariigi kodanikkudeks wastu-
wõetud wõõramaa alamad waliwad kohe 
wastuwõtmise juures omale alatise elu
koha: wastuwõetu sennlsed perekonna-
kirjad saadetakse wastuwõtja asutuse 
poolt wastawasse registreerimise asu
tusse uute tunnistuste wäljaandmiseks 
ja perekonna registris uue lehekülje awa-
miseks. 

Iga Eesti wabariigi kodakondsusest 
lahkuja üle annab sellekohane riigiwõimu 
asutus wastawale registreerimise asu
tusele teada perekonna registris selle
kohase märkuse tegemiseks. 

§ 2. Perekonna registrisse märgi
takse üles kõik isiku perekonnaseisu 
muudatused sündimisest surmani krono
loogilises järjekorras, wastawate aktide 
ja tunnistuste põhjal. 

§ 3. Registreerimise asutused seisa-
wad linna-, maakonna-, alewi- ja walla 
kogukondlikkude omawalitsuste juures, 
nad jagunewad a k t i o s a k o n d a d e k s 
ja a r h i i w i o s a k o n d a d e k s . 

§ 4. Aktiosakonnad awatakse iga 
linna, alewi ja walla omawalitsuse juu
res; arhiiwiosakonnad on iga mäkonna-
walitsuse juures, kuna ka suurematele 
linnadele antakse siseministri loaga õigus 
neid osakondi omale awada. Sellega on 
neis linnades ühtlasi arhiiwi- ja aktiosa
konnad olemas. 

T ä h e n d u s . Kaks ja rohkem walda 
ehk alew naaberwaldadega wõiwad 
omale ühise registreerimise asutuse 
(aktiosakonna) awada; seda otsustab 
kohalik maakonnanõukogu. 

§ 5. Registreerimise asutuse juhata
jaks maakonnas on maakonnawalitsuse 
esimees, linnas — linnapea, alewis — 
alewiwanem ja wallas — wallawanem; 
sekretääriks on wastawa asutuse sekre
täär. 

Maakonna-, linna-, alewi- ja walla-
nõukogudel on õigus oma heaksarwamise 

2. Perekonna
seisu seadus — 

redaktsioon. 

S e k r e t ä ä r H. 
M a r t n a (loeb): 

„Perekonnaseisu sea
dus. 

Esimene peatükk. 

Ü l e ü l d i s e d määrused. 
§ 1. Iga Eesti wabariigi kodaniku 

üle peetakse perekonnakirju wastawas 
registreerimise asutuses, kodaniku ala-

J u h a t a j a J. 
W e s t h o l m : Awan 
Asutawa Kogu koos

oleku. Päewakord on rahwasaaciikutele 
kätte saadetud. Juhatuse' nimel teatan, 
et walitsus on ette pannud päewakorra 
II punktina üles wõtta walitsuse era
korraline teadaanne. Et selle wastu 
keegi ei waidle, siis arwan, et päewakord 
on niisugusena wastu wõetud. 
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järele registreerimise asutuse juhatajaks 
ja sekretääriks ka. teisi isikuid walida. 

M ä r k u s . Kus -mitu omawalitsuse 
üksust ühe registreerimise asutuse (akti-
osakonna) alla käiwad, seal walitakse 
osakonna juhataja ja sekretäär nende 
kogukondade ühendatud wolikogude 
poolt. 

§ 6. Registreerimise asutuste ülespi
damise kulud kannab wastaw maakond, 
linn, alew ehk wald. Neil on õigus ku
lude katmiseks registreerimiste pealt 
maksu wõtta, eritabeli järele, mis kinni
tatakse ühiselt, rahaministri ja sisemi
nistri poolt. 

§ 7. Aktiosakonnas peetakse järg
mised raamatud: 

1) aktiraamat sündimiste registreeri
miseks, 

2) aktiraamat abielude registreerimi
seks, 

3) aktiraamat suremiste registreeri
miseks. 

Raamatud wahnistatakse wastupida-
wast paberist, kõwas köites, nummer
datakse lehekülgede wiisi ära, nööritakse 
ja kinnitatakse ära kohaliku rahukogu 
poolt. Aktiraamatu lehekülje kawad on 
siin juures, w. lisad III, V ja VII. 

§ 8. Iga sündimise, abielu ja sure
mise kohta kirjutatakse aktiraämatusse 
sellekohane akt. Registreerimise asutuse 
juhataja poolt aktitegijate ülesandmiste, 
dokumentide ja tunnistajate üteluste põh
jal kokkuseatud aktiprojekt kantakse 
aktiraämatusse. Akt kirjutatakse ühe 
käekirjaga algusest lõpuni ilma tühjade 
kohtadeta; kõik parandused õiendatakse 
enne allkirju; kahe akti wahel terweid 
tühje ridasid ei tohi olla; iga akt algab 
uuest reast peale, kuna esimese rea peale 
akti number kirjutatakse. 

§ 9. Iga aktiraamatu alguses on 
tähestik. 

'lähestikku märgitakse üles iga isiku 
nimi, kelle kohta on akt tehtud ja raa
matu lehekülg, kus akt seisab. 

§ 10. Aktiraamatud alewi ja walla, 
kui ka nende linnade registreerimise asu
tustele, kus arhiiwiosakondi ei ole, wal-
mistatakse ja saadetakse kätte wastawa 
maakonna registreerimise asutuse poolt, 
kuhu nad täistäidetutena jälle tagasi saa
detakse arhifwiosakonnas alleshoidmi-
seks. 

§ 11. Arhiiwiosakonnas peetakse 
järgmised raamatud: 

1) perekonna register ja 
2) tähestik kaardisüsteemi järele. 
Perekonna registris awatakse iga ini

mese jaoks lehekülg wastawate pere
kondlikkude sündmuste registreerimi
seks. 

Register walmistatakse wastupida-
wast paberist, kõwas köites, nummerda
takse lehekülgede wiisi ära, nööritakse 
läbi ja kinnitatakse kohaliku rahukogu 
poolt. 

Registri lehekülje kawa on siin juu
res (lisa 1.) 

Saab üks registri köide täis, siis wõe-
takse tarwitusele järgmine. Registri tä
hestikku peetakse kaardisüsteemi järele: 
iga kaardi peale kirjutatakse peale ini
mese perekonnanime ja sündimise re
gistreerimise juures antud nime (eesnime) 
tema sündimise aeg ja koht, ning ju
hatus wastawa registri — köite lehe
külje peale. 

Kaardi kawa on siin juures (lisa II.) 
§ 12. Kõigist aktidest, mis aktiosa

konnas sisse kirjutatakse sündimiste, 
abielude ehk suremiste aktiraämatusse, 
saadetakse wastawasse arhiiwiosakonda, 
perekonna registris äramärkimiseks tä
pipealsed ärakirjad iga kolme kuu järele 
järgmise kuu kolme esimese päewa 
jooksul. Kuu aja jooksul, arwates akti 
ärakirja kättesaamise ajast, saadab 
arhiiwiosakond wastawale aktiosakonnale 
wastuse selle üle, et akti ärakiri on kätte 
saadud, kusjuures ära tähendatakse, mis
suguses registri köites ja missugusel lehe
küljel on perekonna registris akti kohta 
märkus tehtud. 

Teine peatükk. 

S ü n d i m i s t e r e g i s t r e e r i m i n e . 
§ 13. Sündinud lapse registreeri

miseks ilmuwad lapse wanemad ehk üks 
neist kuu aja jooksul arwates lapse sün
dimisest, wastawasse registreerimise 
asutusse ja annawad üles, et neil sündi
nud poeg ehk tütar, kellele nimeks 
annawad (nimi), kusjuures kaks usal-
duswäärilist tunnistajat nende teadaand-
mist peawad tõendama. 

Selle järele seatakse kokku akt, kus 
ära tähendatakse: 1) akti järjekorra
number, 2) akti tegemise aeg, 3) lapse 
wanemate täielikud nimed, sündimise 



1333 __ PROTOKOLL NR. 149 (30) 1334 

ajad ja kohad; nende praegune alatine 
elukoht, see registreerimise asutus, kus 
nende üle perekonna registrit peetakse; 
4} tarwilikud andmed lapse kohta, ni
inelt: a) sündimise aeg ja koht, b) lapse 
sugu ja nimi: 5) tunnistajate nimed ja 
elukoht. 

Sündimise registreerimise akti kawa 
(hsa III). 

Aktile kirjutawad alla wanemad, siis 
tunnistajad ja lõpuks registreerimise asu
tuse juhataja. 

§ 14. Kaksikute, kolmikute jne. sün
dimise juhtumisel kirjutatakse-iga lapse 
kohta aktiraamatusse iseäralik akt, ära
tähendamisega, kes neist on warem sün
dinud. 

§ 15. Leitud sündinud lapsest peab 
tema leidja ehk maja wõi korteri pere
mees, kuhu laps toodud, mitte hiljem, 
kui järgmisel päewal kohalikule politseile 
teatama. 

Politsei teeb protokolli, kus üles tä
hendatakse aeg, koht ja asjaolud, mille 
juures laps leiti, lapse sugu, iseäralikud 
tundemärgid, kui need olemas, arwataw 
wanadus, lapse juures leitud asjad ja 
dokumendid, nende sisu äramärkimisega 
.sa nimetatakse missugusesse asutusse ehk 
missugusele isikule laps antakse kaswa-
tamiseks, kui need teada on protokolli 
tegemise juures. 

Ühes lapsega antakse sellele asutu
sele ehk isikule ka kõik lapse juures lei
tud asjad ja dokumendid. 

§ 16. Politsei protokolli põhjal sea
takse kohalikus registreerimise asutuses 
leitud lapse kohta akt kokku, kus ära tä
hendatakse sündimise päewa asemel see 
päew, mil laps leiti, tema ligikaudne 
wanadus, mis protokollis on üles märgi
tud, samuti ka teised olemas olewad 
teated, mis nimetatud p. 13. 

§ 17. Lapse kohta, kes sündinud 
surnult, tehtakse ainult suremise akt. 

§ 18. Lapse isa, kes on ema seadus
lik abielumees, registreeritakse abielu
tunnistuse põhjal isaks ka sel juhtumi
sel, kui ta ise registreerimisele ei ilmu. 

§ 19. On lapse isal, kui ka emal wõi-
matu isiklikult registreerimisele ilmuda, 
olgu kas surma, raske haiguse ehk kau-
geiwiibimise tõttu, siis toob lapse sündi
mise üle teate registreerimise asutusele 
mõni wanemate lähem" sugulane ehk 
naaber, kusjuures kõik asjaolud akti 
sisse kantakse ja teadaandja, kui ka tun

nistajad ülesantud asjaolude tõelikkuse 
eest oma allkirjadega wastutawad. 

§ 20. Ei ole ema abielus, siis kan
takse lapse registreerimise juures ainult 
ema akti sisse, kui isa mitte isiklikult ei 
ilmu ja last omaks ei tunnista. 

§ 21. Akti põhjal annab registreeri
mise osakond lapse kohta isale, emale 
ehk nende asetäitjale sündimise tunnis
tuse wälja, akti ääre peal märkuste all 
tunnistuse kätteandmise üle allkirja 
wõttes. 

Tunnistuste kawa (lisa IV). 
§ 22. Aktiosakond teeb aktist täpi

pealse ärakirja ja saadab selle sinna 
arhiiwiosakonda, kus wanemate pere
konna registrit peetakse, uue lehekülje 
awamiseks. Arhiiwiosakond, saades selle 
ärakirja, awab jookswas registri köites 
sündinule uue lehekülje ja teeb tarwili
kud sissekirjutused, ühes äranäitamisega, 
missuguse akti põhjal see sünnib. Akti 
ärakiri hoitakse arhiiwis alles, kuna talle 
märRus peale tehtakse, et sissekirjutus 
perekonna registrisse on tehtud. Selle 
järele teatab arhiiwiosakond aktiosakon-
nale, et saadud sündimise akti põhjal on 
tehtud sissekirjutus perekonna registrisse, 
ära tähendades köidet ja lehekülje 
numbrit. 

§ 23. Kui aktiosakond selle teate on 
arhiiwiosakonnalt kätte saanud, siis teeb 
ta sündimiste aktiraamatusse selle üle 
märkuse, missuguse perekonna registri 
köites ja missugusel leheküljel on sündi
mine sisse kirjutatud, (lisa III märkused). 

Kolmas peatükk. 

A b i e l u r e g i s t r e e r i m i n e . 
§ 24. Abiellu astujad soowijad ilmu-

wad kahe tunnistaja saatel registreeri
mise asutusse, teatawad juhatajale oma 
soowi abiellu astuda ja teewad doku
mentide ning tunnistajate abil selgeks, et 
ei ole takistusi eeldatud abieluks. 

8 25. Abielu registreerimiseks tarwi
likud dokumendid on: 1) tunnistus selle 
üle, et abielluastuja meesterahwas wähe-
malt 18 ja naisterahwas wähemalt 16 
aastat wana on, 2) alaealisel abielluastu-
jal, kes oma teguwõimes kitsendatud, 
tunnistus wanemate ehk eestkostja nõus
olemise üle abiellu astumiseks, ehk koha
liku waestelastekohtu luba, kui wanemad 
ehk eestkostjad nõusolemist awaldamast 
keelduwad, ehk oma arwamist awaldada 
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ci saa. Wanemad ehk eestkostjad wõi-
wad oma nõusolemist ka registreerimise 
asutuses anda, 3) tunnistus selle üie, et 
abielluastuja weei abielus ei ole, ehk et 
abielu surma ehk seadusjõusse astunud 
kohtuotsuse läbi lõpetatud on; 4) tõendus 
selle üle, et abielluastujate alalises eluko
has ja neis kohtades, kus nad wähemalt 
wiimase kuue kuu jooksul on elanud, 
nende soowi üle abiellu astuda kuulutus 
registreerimise asutuses 10 päewa jook
sul wälja pandud, maha arwatud häda
lised juhtumised, sarnane tunnistus ei 
tohi wanem olla kui 6, kuud. Kui abiellu
astuja wiimase kuue kuu jooksul wälja-
maal on elanud, siis peab wäljamaal ole-
wates elukohtades kuulutus abiellu astu
mise üle kohalikus ajalehes ülemalnime-
tatud tähtajal abielu registreeriwa asu
tuse poolt abielluastuja kulul ilmunud 
olema; 5) abielluastuja wäljamaalaiie 
peab tunnistuse ette panema, et tema ko
dukoha seaduste järele tema abielluastu-
miseks takistusi ei ole. 

T ä h e n d u s : Selle paragrahwi p. p. 
I., 2., 3. ja 5. nimetatud dokumendid pea-
wad ette pandama juba kuulutuste wäl-
japanemise soowiawaldamise juures. 

§ 26. Registreerimise asutus peab 
abielluastumise kohta käiwa kuulutuse 
wälja panema ja ka § 25. p. 4. ettenäh
tud asutustele saatma wäljapanemiseks 
24 tunni jooksul, soowiawaldusest arwa-
tes, missugune peab tehtud olema mõlemi 
abielluastuda soowija poolt. 

§ 27. Abielluastujad annawad oma 
allkirja, et nende wahel sugulust ehk 
hõimlust ei ole, mis abielluastumist takis
ta wad; selle allkirja sisu õigust peawad 
kinnitama oma allkirjaga kaks tunnis
tajat. 

§ 28. Abielu on keelatud: 1) sugu
laste wahel ülenewal ja alanewal joonel; 
2) täiswendade ja õdede ning poolwen-
dade ja õdede wahel, wõõrasisa ja wõõ-
rastütre, wõõrasema ja wõõraspoja, õde
del ja wendadel oma õdede ja wendade 
lastega, olgu sugulus abieluline wõi wäl-
jaspool abielu ja isikutel, kes juba abi
elus on. 

§ 29. Abielunaine ei tohi enne 10 kuud 
pärast abielu lõppemist uude abiellu as
tuda ilma kohaliku waestelastekohtu 
loata. 

§ 30. Abielluastuja, kellel endisest 
abielust alaealisi lapsi on, ei tohi enne 
uude abiellu astuda, kui ta kohaliku waes
telastekohtu poolt tunnistust ei ole saa

nud, et ta oma waranduslikud wahekor-
rad endisest abielust lastega ära on kor
raldanud seaduses ettenähtud korras. 

§ 31. Akti kirjutatakse üles: 1) akti 
järjekorranumber ja registreerimise aeg; 
2) abielluastujate nimed, wanadus ja ala
tine elukoht; kas on mõlemad pooled al
les wallalises põlwes wõi lesed, ehk eel
misest abielust lahutatud, kusjuures ära 
märgitakse ettetoodud tunnistused; ka 
see, kas on mõlemad pooled õigus- ja te-
guwõimelised; wastaskorral sellekohased 
lubatunnistused ehk isikute nimetus, kes 
isiklikult on ilmunud ja luba annawad; 
3) tunnistajate nimed ja elukohad. 

Akti kawa w. lisa V. 
§ 32. On akt walmis, siis loeb regist

reerimise asutuse juhataja ta ette abiellu-
astujatele, tunnistajate, teatud kordadel 
ka wanemate ehk eestkostjate juuresole
kul. Peale abielluastujate nõusoleku 
awaldamist laseb ta esiti mõlemad poo
led akti alla kirjutada. Selle järele kir-
jutawad alla alaealiste abielusõlmijate 
wanemad wõi eestkostjad, siis tunnista
jad ja wiimaks asutuse juhataja. 

Sõlmitud abielu üle antakse abikaasa
dele tunnistused. 

Tunnistuse kawa w. lisa VI. 
§ 33. Aktiosakond saadab abielu re

gistreerimise aktist täpipealse ärakirja 
arhiiwiosakonda, kus perekonna regist
risse kumbagi abikaasa leheküljel wastaw 
märkus sisse kantakse. Pärast mainitud 
märkuse sissekirjutamist perekonna re
gistrisse, saadab arhiiwiosakond wasta-
wale aktiosäkonnale selle kohta teate, 
mis omakord ära märgitakse abielu re
gistreerimise aktis. 

Neljas peatükk. 

S u r e m i s t e r e g i s t r e e r i m i n e. 
§ 34. iga surmajuhtumine ja iga sur

nukeha leidmine peab kolme päewa jook
sul registreerimiseks teada antama. 

§ 35. Surmajuhtumisest teatawad 
wastawale registreerimise asutusele surnu 
isiku lähemad sugulased ehk kui neid* ei 
ole, siis selle korteri ehk maja peremees, 
kus surnu elas; ehk selle asutuse (haige
maja, waestemaja, warjupaiga, kaswa-
tuskoha, wangimaja jne.) ülemus, kus 
surm järgnes. Isik, kes surnukeha leidis, 
annab aja wiitmata sellest teada wasta
wale politseiwõimule, kes teeb asja kohta 
otsekohe protokolli, mille ärakiri saade-
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takse wastawale registreerimise asutu
sele, surma registreerimiseks. 

§ 36. Ülesandmise ehk politsei pro
tokolli põhjal seatakse kokku suremise 
akt, kus üles tähendatakse: 1) surnu 
nimi, 2) wanadus, 3) alatine elukoht, 
4) suremise koht, 5) suremise aeg ja 6) 
arwataw surma põhjus. 

Aktile kirjutawad alla suremise tea-
daandjad ja registreerimise asutuse juha
taja. 

Suremise akti kawa w. lisa VII. 
§ 37. Aktist saadetakse täpipealne 

ärakiri perekonna registrisse sissekirju
tuse tegemiseks, wastawasse arhiiwiosa-
konda § 12. ettenähtud korras. 

§ 38. Suremise registreerimise kohta 
antakse teadaandjale surmatunnistus 
matmise toimetamiseks. 

§ 39. "Surnukstunnistatud isikute kohta 
seatakse aktiosakonnas suremise akt 
kokku, sellekohase seadusjõusse astu
nud kohtuotsuse põhjal. Kui kohtu uue 
otsuse järele surnukstunnistamine ümber 
lükatakse, siis tehtakse sellekohane mär
kus aktiraamatusse ja perekonna regist
risse. 

Wiies peatükk. 

W a l w e k o r d r e g i s t r e e r i m i s e 
a s u t u s t e üle.-

§ 40. Ülewalwe ja kaebe korras al-
luwad registreerimise asutused rahukogu
dele, kuna aktiosakondi ka kohalikud ra
hukohtunikud wähemalt ükskord aastas 
peawad põhjalikult rewideerima. 

§ 41. Aktiraamatusse ehk perekonna 
registrisse tehtud sissekannet ei tohita 
parandada ehk muuta teisiti, kui ainult 
seadusjõusse astunud kohtuotsuse järele. 

Põhjeneb wiga awaliku tähelpanema-
tuse ehk eksimise peal, siis wõib regist
reerimise asutus ise selle oma äranäge
mise järele parandada ülewalwe kohtu 
lubaga. 

§ 42. Palwed perekonnaaktides ilm-
sikstulnud eksituste ja wigade paranda
mise üle antakse sellele rahukogule, kelle 
ringkonnas asub registreerimise osakond, 
kus raamatud parandust nõuawad. 

§ 43. Kohus wõib, kui talle palwe 
perekonnaseisu kirjade parandamise üle 
otsustada antud, oma äranägemise järele 
kohtuistungile kutsuda ühes palujaga ka 
teisi huwitatud isikuid. 

§ 44. Seadusjõusse astunud kohtu
otsuse, mis on tehtud registreerimise asu

tuses aktiraamatusse sissekantud akti 
parandamise kohta, annab kohus teada 
isikule ehk asutusele, kes raamatuid peab, 
selle jaoks, et raamatusse wastawates 
paragrahwides parandus tehtaks. 

Kuues peatükk. 

§ 45. Käesolew seadus hakkab maks
ma tähtajal ja tingimistel, mis iseäralikus 
maksmapanemise seaduses määratakse". 

Siin on üks wiga sisse jäänud, nimelt 
§ 24. „Abiellu astujad soowijad ilmuwad 
kahe tunnistaja saatel registreerimise asu
tusse ja seletawad juhatajale oma soowi. 
abiellu astuda jne." mitte „abiellu astu
jad" waid, niipalju kui mina keelt tunnen, 
peaks olema „abiellu astuda". 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Lu
bage, et ma sekretääri paranduse hääle
tamisele panen. Oldakse nõus parandu
sega — „abiellu astuda". ( H ä ä l e t a 
t a k s e . ) N ä h t a w a e n a m u s e g a 
on e t t e p a n d u d p a r a n d u s wastu 
w õ e t u d . 

S e k r e t ä ä r H. Martna: Teiseks 
on siin mõnes kohas „tähendused" ja 
„märkused". Ma arwan, et oleks otstar
bekohasem igalpool ühtewiisi „märkus" 
öelda, näiteks § 25. juurde. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Panen 
sekretääri ettepaneku hääletamisele. 
(II ä ä 1 e t a t akse . ) N ä h t a w a e n a 
m u s e g a on e t t e p a n e k w a s t u 
w õ e t u d . 

3. Wabariigi Wa-
litsuse lahkumis-

teadeanne. 

S e k r e t ä ä r H. 
M a r t n a (loeb): 
„Asutawale Kogule. 
Siseminister A. fiel-

lafi ja töö-hoolekandeminister A. Pal-
wadre teadaannet ja Wabariigi Walitsuse 
otsust, oma wolitusi maha panna, kaasa 
lisades palun Wabariigi Walitsuse nimel 
mind ja walitsuse liikmeid meie kohustest 
wabastada. J. Tõnisson, — peaminister." 
„Härra peaministrile. Eesti sotsiaalde
mokraatliku tööliste partei Asutawa 
Kogu rühma otsuse täitmiseks 1. skp. pa
neme Wabariigi Walitsuse liikmete ko
hustused maha. 

Palume Teid, härra peaminister, sellest 
Asutawale Kogule teada anda. Sisemi
nister A. Hellat, töö-hoolekandeminister 
A. Palwadre. 

2. juulil 1920. a." 
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„Wabariigi Walitsuse otsus 2. juulil 
1920. a. Kuna Eesti sotsiaaldemokraat
liku tööliste partei Asutawa Kogu rühma 
otsuse läbi, oma esitajaid Wabariigi Wa-
litsusest ära kutsuda, wõimatuks on saa
nud wabariigi ajutise walitsemise korra 
mõttes walitsuse tegewust jätkata, ot
sustab Wabariigi Walitsus Asutawale Ko
gule teada anda, et tema oma wolitused 
maha paneb. 2. juulil 1920. a. J. Tõnis
son." 

A. Oinas (sd.): Asutawale Kogule 
ettekantud Wabariigi Walitsuse teada-

. ande puhul" on minul au järgmist sotsiaal
demokraatliku tööliste partei Asutawa 
Kogu rühma teadaannet awaldada: 

„Eesti iseseiswuse mõtte tekkimisest 
saadik on Eesti sotsiaaldemokraatlik töö
liste partei kõige aja wankumatalt seilel 
waatepunktil seisnud, et iseseiswa demo
kraatliku Eesti wabariigi loomine Eesti 
töölisteklassi ja kõigi kestis töötawate 
rahwakihtide huwides seisab. Sellepä
rast on Eesti sotsiaaldemokraatlik töö
liste partei Eesti iseseiswuse wõitlusest 
kõige jõuga osa wõtnud ja Eesti töölisi 
üles kutsunud seda wõitlust kõige energi
lisemalt toetama. Kui 1918. aasta no-
wembri lõpul Wene nõukogude wabariigi 
wäesalgad üle Naroowa Eestimaale hak
kasid tungima, siis wõttis Eesti sotsiaal
demokraatlik tööliste partei, rahwaste 
enesemääramise põhimõtet kalliks pida
des ja iga wägiwaldset kallaletungimise 
sõda põhimõttelikult hukka mõistes, — 
kindla eitawa seisukoha selle sõjakäigu 
wastu, millel tegelikult muud tagajärge ei 
wõinud olla, kui Eesti iseseiswuse häwi-
tamine, Eestimaa wägiwaldne uuesti We-
nemaa külge liitmine ja Eestimaa sõja-
lik laastamine. Äärmiselt raskes, pea
aegu lootuseta seisukorras algas Eesti 
wabariik sõjategewust wägiwaldselt pea-
letungiwate Wene nõukogude riigi wäe-
salkadega: ilma sõjawäeta, ilma sõjariis
tadeta, ilma rahata, ilma walitsuse apa
raadita. Selles kriitilises seisukorras ei 
wõinud Eesti sotsiaaldemokraatlik tööliste 
partei, kui ta ei tahtnud lasta nii raskete 
ohwritega kättewõidetud' iseseiswust 
kaduma minna ja maad sõja ning nälja 
tallermaaks saada, mitte arwustajaks ja 
kõrwaltwaatlejaks jääda. Ainult kogu 
Eesti rahwa ühemeelne ülestõusmine ja 
kõigi jõudude kokkuwõtmine wõis Eesti 
riiki päästa ja Eesti iseseiswust kindlus
tada. Eesti sotsiaaldemokraatlikule töö

liste parteile oli selge, et ilma Eesti töö
lisklassi aktiiwse ja energilise toetuseta 
Eesti wabariik ei suuda wägiwaldset kal
laletungimist tagasi tõrjuda ja iseseiswa 
demokraatliku riigina püsima jääda. Seda 
silmas pidades otsustas Eesti sotsiaalde
mokraatlik tööliste partei — teatawate 
eelduste ja tagatistega — wabariigi wa-
litsemisest osa wõtta, et kõike oma jõudu 
riigi kaitsemise ja rajamise juures abiks 
tuua. Sellejuures on aga partei ikka sel
lel põhimõttelikul seisukohal asunud, et 
ainult äärmise hädaohu seisukorras, kus 
riik wägiwaldse kallaletungimise wastu 
ennast elu ja surma peale kaitsma peab, 
sotsialistlik partei õigustatud ja kohusta
tud wõib olla ühes kodanliste parteidega 
riigi walitsemisest osa wõtma. Kapita
listliku korra põhimõttelik wastane olles 
ei saa Eesti sotsiaaldemokraatlik tööliste 
partei mitte wäljaspool erakordseid tingi
misi osa wõtta kodanlise riigi walitsemi
sest-jä wastutust kanda walitsuse polii
tika eest, mis kapitalistliku korra tingi-
mistes isegi kõige demokraatlikuma korra 
juures asjaolude sunnil oma põhijoontes 
teistsugune ei saa olla, kui kodanline po
liitika, see on kapitalistliku süsteemi alal
hoidmise ja kaitsmise poliitika. 

Silmas pidades, et raske sõjaline häda
oht, mis Eesti sotsiaaldemokraatliku töö
liste partei osawõtmise walitsusest omal 
ajal tarwilikuks tegi ja õigustas, Eesti 
rahwawäe kangelasmeelse wõitlemise ta
gajärjel nüüd möödas on; silmas pidades, 
et Eesti wabariigi tegelik iseseiswus ja 
demokraatlik riigikord juba kindla kuju 
on saanud ja Asutawa Kogu poolt wastu-
wõetud põhiseaduses fikseeritud on; 
kõike seda silmas pidades arwab Eesti 
sotsiaaldemokraatlik tööliste partei, et 
temal enam mitte, wõimalik ei ole waba
riigi walitsemisest osa wõtta ja kutsub 
oma esitajad walitsusest ära. 

Partei on arwamisel, et see otsus, 
mida tema oma põhimõtetest ja töölis
klassi huwidest wälja minnes on teinud, 
ühtlasi ka Eesti riiklikkudele huwidele 
wastab. Künni wiimase ajani osa wõttes 
walitsuse tegewusest, teab partei hästi, 
kui raske päranduse ärakõdunenud tsaari-
deriik, must Saksa okupatsiooni aeg ja 
kaks pikka kurnawat sõda meie rahwale 
järele on jätnud ja missuguste suurte 
raskustega walitsusel sellepärast wõi-
delda tuleb. Neid suuri raskusi tahab 
partei walitsuse tegewuse wastu edas
pidi seisukohta wõttes, ikka tõsiselt ar-
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wesse wõtta. Kuna partei igasuguse en
neaegse wõimuahnitsemise põhimõtteli
kult hukka mõistab ja kõiki oma jõudu
sid töölistehulkade walgustamise ning or
ganiseerimise tööle tahab pühendada, 
siis käib silmapilkse poolehoiu otsimine 
juba oma loomu poolest partei põhimõtete 
wastu. Partei arwab, et tema walitsuse 
tegewusest kõrwale jäädes ja oma jõudu 
töölisklassi organiseerimisele pühendades 
ühtlasi aitab Eesti poliitilisi wahekordi 
normaalsetele alustele rajada. 

Tallinnas 2. juulil 1920. 
Eesti sotsiaaldemokraatliku 

tööliste partei 
Asutawa Kogu rühm." 

Ettekantud teadaande seisukohal olles 
otsustas sotsiaaldemokraatlik Asutawa 
Kogu rühm oma esitajaid Wabariigi Wa-
litsusest ära kutsuda ja edaspidisest wa
litsuse moodustamisest mitte osa wõtta. 

P e a m i n i s t e r J. T õ n i s s o n : 
Austatud rahwasaadikud! Parlamentlik
kudes ringkondades on kahtlemata igasu
guseid poliitilisi wõimalusi ja ka meil ei 
ole mitte arutamata wõimalus, et üks wõi 
teine rühm walitsusest lahkub sellepä
rast, et muutub seisukord ja siis üks wõi 
teine erakond teatawatel kaalumistel 
sunnitud on -seisukohta walirna, mis ta 
sennisest seisukohast lahku läheb. Sel-: 
les mõttes ei ole ka wõimatu olnud ole
tada, et Eesti sotsiaaldemokraatlik töö
liste partei, tegelikke olukordi ja wõi
malusi silmas pidades, seisukohale wõiks 
jõuda, et ta Wabariigi Walitsuse tegewu
sest mitte enam tegelikult ei taha osa 
wõtta, kuid praegune otsus, mille järele 
sotsiaaldemokraatlikud esitajad walitsu
sest ära lähewad, tuleb wähemalt minule 
koguni ootamata. Ma wõin küll öelda, et 
ma seda wõimalust, omale küll olen nagu 
kaalunud ja, wõin öelda, ilma wiha ja 
waenuta selle peale mõelnud, sellepärast 
ei ole sugugi mitte mõni kõlbline rike 
asjaolusid arwesse wõttes erakonna hu-
wide seisukohalt teatawaid samme as
tuda ja kahtlemata on praeguses seisu
korras paljugi, mis ühte wõi teist rühma 
wõiks sundida walitsuse tegewusest ee
male jääma. Aga mina lootsin, et kui see
sugune otsus tehtakse, see weel mitte 
praegusel ajal ei tehtaks, sest et praegu 
weel seisukord liig tõsine on, kui et wõiks 
sennine erakondade koalitsioon puru
neda, ilma et neid raskusi, millega Waba
riigi Walitsusel wõidelda on, tõsisemalt 

oleks arwesse wõetud. Eesti wabariigi 
seisukord ei ole praegu mitte hädaohtlik, 
ei ole tõsist hädaohtu waritsemas, mis 
nüüd walitsuse kriisi ei tea kui karde-
tawaks teeks. On kord wabariigis kin
del, on kõikidest erakorralistest majan
duslikkudest raskustest hoolimata siiski 
kõige laialisemates rahwaiiikides, kus 
seisukorra raskust iseäranis tuntakse, 
ometi meeleolu waiitsemas, .et peab ras
kusi kandes riikliku korra alla heitma ja 
oma kodaniku kohuseid täitma. Ei ole 
mitte otse majanduslikku kokkuwarise-
tnist karta, kuigi on raskustega wõitle-
mist, kuid ometi seisukord on sedawõrd 
tõsine, et kui meil oma riigi walitsemises 
seisak tuleks, ja kui rahwas oma riiklikku 
organiseeritud jõudu mitte alaliselt kõige 
hooga ei tarwitaks, et rasketest erakorra
listest seisukordadest üle saada, siis was-
tasel korral wõib seisukord ruttu halwe-
neda. Pidage kõigepealt meeles, et meie 
küll oleme sõja õnnelikult lõpetanud, 
ometi kuulsite teie weel hiljuti, kuidas 
wõrdlemisi wäikese küsimuse puhul 
Walga linna saatuse otsustamise ajal 
meie lähemas naaberriigis Läti Asutawas 
Kogus on lausa kõneldud keelt, mis mõt
lema paneb tõsiselt, kas ei ole aga ehk 
kõiksugu wõimalusi olemas, mis meid 
sunniwad järjest walwel olema. Kui juba 
seal sõjawäge lausa üles kutsutakse 
Walga linna küsimuse lahendamise, puhul 
wahele astuma. (K. P ä t s , maal.: M e i e 
r ä ä g i m e n e n d e g a s i i s o m a 
k e e l t , ku i t a r w i s on.) Waadake, 
et meie seda wõiksime, sellepärast pea
megi kõige wastu walmis olema. Samuti 
on ka Wenemaa nõukogude wabariigiga 
tehtud rahulepingu täitmise pärast. Wa-
litsus on sunnitud Wene nõukogude wa
litsuse tähelpanu selle peale juhtima, et 
rahulepingut ka punktipealselt täidetakse. 
Rahulepingu tähtsam ülesanne, Eesti ko
danikkude kodumaale toomine, on nõu
kogude Wenemaa tegewusel wäga ras
kendatud ja arusaamatul kombel wiiwi-
tatud, nõnda et alles nüüd esimene saa
detus Eesti kodanikke on wõinud Jam-
buri jõuda. Kuid seal on nendega nõnda 
ümber käidud, et siin selle wastu awali-
kult peab protesti awaldama. Neilt on 
ära wõetud kõik warandus, alles jäetud 
ainult wäike summa nõukogude raha. 
Neid on kõik ihualasti wõetud ja läbi 
otsitud ja isegi naisterahwaste wastu on 
niisugust olekut üles näidatud, mida meie 
kultuurilise piiriwalwe juures kuskil ei 



leia. Sellepärast peame meie kõik te
gema, et meie rahuleping punktipealselt 
täidetud saaks, peame samme astuma, 
et meie rahwuslik enesetunne ja meie 
huwid tõsiselt kaitstud saaksid. Meil on 
majanduslikult jõudusid kokku wõetud, et 
raskustest üle saada, aga teadke, kui 
meie läinud aastal oleme wõinud suurte 
wäliste laenude abil endid warustada, 
neid wälisrahade tagawarasid, mis maal 
leidusid, kasutades selleks, et kaupade 
sissewedu suurendada, nii et kaks korda 
rohkem on kaupa sisse weetud kui wälja, 
siis on meil praegu sellepoolest seisukord 
palju kitsamaks läinud. Meie peame 
piskuga maja pidama ja peame nüüd jär
jest korraldada katsuma oma kauban
duslikku seisukorda, oma tööstuslikku 
olukorda parandades. Ja kõige selle 
teostamiseks on meil waja meie riigi-
wõimu südikana ja kindlana hoida, ilma 
waheta. Sellepärast wõib öelda, et meii 
tarwis oleks, kõike seda - arwesse wõt-
tes, kõrwaldada igat takistust, mis jõu
dusid wõiks keelata ühinemast ja ühes 
töötamast. Ja selles mõttes wõin öelda, 
et kõige suurema Asutawa Kogu rühma 
lahkumine walitsusest seisukorra loob, 
mis enam kui tõsiseks wõib muutuda, 
kui mitte kõiki jõudu kokku ei wõeta sel
leks, et seisukorrast siiski üle saada. 
Mina olen kaugel sellest praegusel silma
pilgul, et siin süüdistama hakata sotsiaal
demokraatlikku parteid wõi tema Asu
tawa Kogu rühma: Meie wõime selle par
tei seisukorrast täiesti aru saada. Ma 
ütlen, Eesti sotsiaaldemokraatliku tööliste 
partei seisukorda siin kainelt hinnates 
peab tunnistama, et sarnase otsuse tege
mine nende poolt palju arusaadawam on, 
kui mõne teise poolt. Peame silmas; pidama, 
et just sotsiaaldemokraatliku tööliste partei 
laialised hulgad need on, kes teatawas 
mõttes ikkagi oma laialiste huwide ja 
elunõuete pärast wastolus seisid iseära
nis kitsal ajal kodanlise walitsuse tege-
wusega. Meil ei ole tõesti mitte tarwis 
maha salata, et see ikkagi suur ohwer 
oli, kui sotsiaaldemokraatlik tööliste par
tei on osa wõtnud wabariigi walitsemi-
sest. Wõidakse süüdistada neid, et nad 
walitsusest lahkuwad, aga ometi peab 
aru saama, et partei oma huwide seisu
kohast nõndawiisi talitada wõib. Kas 
see paratamata tarwilik on, selle kohta 
wõib lahkarwamisi olla. Kuid see ei ole 
mitte minu ülesanne seda hinnata, waid 
mina juhin tähelpanu sellele, et kui nüüd 

tuleb parteiwõitlus ja waja on wastas-
rinnu seista just sotsiaaldemokraatliku 
tööliste partei poolt, siis ärgu unustatagu 
wastastikuses wõitluses neid positiiw-
seid teeneid, mis ühel kui teisel pool on 
olnud. Et meie sotsialistlikud ja ko-
danlised ringkonnad on katsunud en
nast kokku wõtta selleks, et üheskoos 
walitsust kujundada, see ei ole tõesti 
mitte omalt kohalt wäikene ohwer, sest 
kui meii ringkondi sellepärast „sotsia= 
listlikuks" hurjutatud, siis ei ole see nen
dele erakondadele ja rühmadele era
kondlikust seisukohast tõesti mitte kerge 
olnud. Ja kui teiselt poolt on sotsiaal
demokraatlik tööliste partei kodan
lastega koos walitsemise pärast ettehei
teid kuulnud, et tema nüüd oma sotsialist
likke aateid maha salgab ja oma iipu 
wastu, nagu truudust murrab, siis peab 
ütlema, et see etteheide poliitilisele par
teile kaugeltki mitte kerge kanda ei ole 
olnud. Et sellegi pärast on koos tööta
tud, ühelt kui teiselt poolt katsutud ühes 
töötada, see on meie noore riikluse aja
loos kahtlemata ilus silmapilk olnud, ja 
awab niisuguse põhiwaate ka tulewikus, 
et kui tõesti edaspidi tarwis on jällegi 
ühte heita, et kõrwaldada hädaohtusid ja 
kaitsta rahwusriiklikke huwisid, siis lei
takse lahkuminekutest hoolimata ometi 
jällegi ühine meeleolu, ja see teadmine 
on meile tähtis. Mitte meie rühmadele, 
waid meie rahwale on see tähtis, et kõi
gist poliitilistest lahkuminekutest hooli
mata, meie üksikutel rahwaliikidel ja 
parteidel siiski weel küllalt on sisemist 
koondusjõudu ja ühistunnet, et see kaasa 
aitab rahwuslikke huwisid otsustada hä
daohtlikul silmapilgul. Selles mõttes, 
missugune walitsus nüüd ka tuleks, mis
sugused xrühmad kokku lööksid, et walit
sust kujundada, kuid katsutagu edaspidi 
seda juhtiwaks mõtteks wõtta, et üle 
üksikute rühmade, üle üksikute parteide 
huwide, peawad tarwilikul silmapilgul 
tõusma ikkagi üldised rahwusriiklikud 
huwid ja nende teenistusse astugu need, 
kes on tulewikus kutsutud. 

Praegune Wabariigi Walitsus on ühei 
meelel otsustanud minna, siis kui kõige 
suurema rühma esitajad lahkuma pidid. 
Oleme koos töötanud, wõib olla, oli 
lahkuminewaid mõtteid mõnikord, aga 
üldiselt on Wabariigi Walitsuses walit-
senud õhkkond, kus koos wõis töötada, 
kõigist poliitilistest lahkuminekutest hoo
limata Ja selle ilusa tööaja mälestuse 

1343 PROTOKOLL N R. 149 (30) 1344 



1345 PROTOKOLL N R. 149 (30) 1346 

nimel lähewad need mehed, kes seal on 
katsunud kõik teha, mis nende jõud lu
bas, need lähewad üheskoos heamee
lega. Ei ole mitte seda tunnet, et kuigi 
äkiline kriis tuleb, ootamata, et oleks 
nagu halb minna. Meie anname töö 
edasi silmapilgul, kus uus walitsus on 
kokku koondumas, kus wõimalik on 
edasi töötada, nagu ei oleks midagi ol
nud. Iga wiimase akti anname edasi 
nendele, kes on kutsutud, aga meie" Asu-
taw Kogu hoolitsegu selle eest, et see 
ruttu sünniks, et mitte ei oleks ajawüwi-
tust, et mitte ei oleks tunnet wäljas-
poolgi, nagu seisataks Eesti riigiwõim 
nüüdsel raskel ja tähtsal silmapilgul. 
Selles mõttes ongi walitsus ajawiitma-
taks tunnistanud oma äramineku ja on 
seda aja wiitmata teada andnud, ja oma 
wolitused wiibimata maha pannud, ilma 
et seal hakataks enne oma wahel läbi 
rääkima. Walitsusel oli teada, et Asn-
taw Kogu tõttab oma töödega, et waiie-
aega teha, Enne kui waheaega teha, 
otsustatagu walitsuse kriis, korralda
tagu, et riigiwõim edasi wõiks töötada. 
(K i i d u a w a 1 d u s e d.) 

A. A n d e r k o p p (töer.): Teen ette
paneku waheaeg määrata, nimelt 10 
minutit. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Panen 
ettepaneku hääletamisele. ( H ä ä l e t a 
t a k s e . ) N ä h t a w a e n a m u s e g a on 
s e e e t t e p a n e k w a s t u w õ e t u d . 

Kuulutan 10-minutilise waheaja. 
Waheaeg algab kell 6.45 min. 

Pärast waheaega algab koosolek kell 
7.05 min. 

Koosolekut juhatab abiesimees J. 
Westholm, 

Sekretääri kohal sekretäär H. Martna. 

A. Anderkopp (töer.): Meie rühm 
on" kaugel praegusel minutil sellest, et 
praegu otsekohe arwustamise alla, hin
damise alla wõtta seda sammu, mida 
sotsiaaldemokraatlik tööliste partei sel
lega on teinud, kui ta Wabariigi. Walit-
susest wälja astus. Oleme kaugel sel
lest, põhimõtteid luua katsuda, nagu seda 
wabariigi peaminister tegi oma ettekan
des, — kuid ühte asja ei saa meie rühm 
mitte nimetamata jätta: nimelt seda, kui 
käesolewa walitsuse kokkuseadmine oli, 
ja meil siin põhimõte wastu wõeti, mille 

alusel walitsus töötama hakkas, ja kui 
iseenesest sel ajal leiti, et wõimalik on 
walitsuse tööst osa wõtta, siis on loomu
lik, et teataw solidaarsus pidi olema, 
rnida see põhimõte ette dikteerib. Kah
juks on aga teist teed käidud. Kordan, 
arwustama ma mitte ei hakka, küll aga 
tahaksin tähendada, missugune arwamine 
meie parteil selle küsimuse kohta on. 
Meie partei seisukoht on küsimuse kohta 
parlamentaarne: nimelt see, et meie 
oleksime näinud, et kui üks wõi teine 
rühm walitsusega mitte rahul ei saa 
olla, et ta siis oma sõna selle kohta ütleb, 
missugust teed harilikult käiakse, üks
kõik, kas see walitsusele wastuwõetaw 
on wõi mitte. 

Peab ütlema, et see samm meile 
mitte ootamata ei tulnud, nagu peaminis
ter seda tähendas, waid selle rühma hääle
kandja sotsiaaldemokraat" on seda kü
simust juba mõnda aega päewawalgele 
tõstnud. Nii et see küsimus mitte uudi
sena tulla ei wõinud. Sealjuures peab 
aga tähendama, et kui põhimõte üles 
seatakse, et sotsiaaldemokraatidel nende 
partei seisukohast wõimatu on walitsu-
sest osa wõtta, kui nemad juba nende 
partei põhimõtte pärast, nende parteilise 
seisukoha pärast sunnitud on tunnistama, 
et walitsusesse wõimatu on edasi jääda, 
siis igatahes see seisukoht ei wasta 
ideelisele põhimõttele, mida tänane de
klaratsioon on ette toonud. Seal on tä
hendatud ära, et nad üldse kaugel on 
sellest seisukohast, ühes tööd teha, kuna 
tegelikult seda tehtud on, mis kuidagi 
wiisi, ma kordan weel, nende põhimõte
tega kooskõlas olla ei saa. Eriti peab 
ütlema, et see wäide, et Eesti riikluse 
ülesehitamine lõppenud on, et Eesti riigi-
rajamise töö lõppenud on, meie rühma 
arusaamise järele tõele ei wTasta. See 
ei ole õieti weel alanudki, meil on tarwis 
seestpidistest raskustest üle saada, mil
line töö suur. Meie majanduslik seisu
kord on nii raske, et siin kuidagi öelda 
ei wõi, et meie ülesehitamise töö lõppe
nud — see ei wasta kuidagi tõsioludele. 
Peab ütlema siinjuures, et meie riikliku 
iseseiswuse küsimus weel mitte otsusta
tud ei ole ja et meie wäline riikliku ise
seiswuse küsimus on just rajatud meie 
sisemise olemise peale, et meie ainult siis 
püsima wõime jääda, ja iseseiswust alal 
hoida, kui meie sisemiselt ja peaasjali
kult majanduslikult jalgel suudame seista, 
ennast alal hoida. Meie peame tunnis-

43 
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taina, et wäitega, et Eesti riikluse üles
ehitamine majanduslikku koostöötamist 
ei nõua, nõus olla ei saa, ja seisame sei
sukoha eest, kus meil riiklikuks üles
ehitamiseks koos tööd tuleb teha ja alu
seks wõtta põhimõtet, et töö iseenesest 
lõppenud ei ole. Eriti peame tähendama, 
et meie arusaamise järele ei ole üksikud 
rühmad, kes Asutawasse Kogusse rahwa 
poolt walitud, selles mingit ohwrit too
nud, kui nad tegelikult riigi ülesehita
mise tööst osa on wõtnud, waid et see 
rahwasaadikute kohus on nende peale 
pandud riiklikust tööst osa wõtta. Meie 
leiame, et rühm, kes kõige suuremal ku
jul esitatud on, oli kohustatud Wabariigi 
Walitsuse tööst osa wõtma, ja meie aru
saamise järele peaks see tingimata nii 
edasi kestma. Kui siin asjaolud teisiti 
kujunesid, siis ei saa midagi parata, kuid 
igatahes lugesime meie tarwilikuks neid 
põhimõtteid, mis meil käesolewal juhtu
misel on, ette kanda. Loomulik on, et 
meil walitsuse kokkuseadmisele tuleb 
asuda. Sotsiaaldemokraadid on oma 
deklaratsioonis kinnitanud, et nemad tu-
lewasest Eesti wabariigi ülesehitamisest 
osa ei wõtta, millega meie nõus olla ei 
saa, sellepärast, et meile mitte selge ei 
ole, miks rühm, kes kõige rohkem esitust 
meie maal on saanud, seda teha ei saa, 
kuna meie praegu seisukoha ees seisame, 
kus Eesti ülesehitamine kõigi jõudude 
kokkutõmbamist nõuab. Kuidas seda 
sammu sel teel, nagu ta tehtud, põhjen
dada, et uue Wabariigi Walitsuse kokku
seadmisele tuleb asuda, seda sammu 
ette wõtta ja kiires korras läbi wiia, 
selleks teeb meie rühm järgmise ette
paneku : 

„Wabariigi Walitsuse teadaannet ära 
kuulates, teeb tööerakonna rühm ettepa
neku Asutawa Kogu esimehele ülesan
deks teha uue Wabariigi Walitsuse 
kokkuseadmiseks Asutawa Kogu rüh
made juhatustega läbirääkimistesse as
tuda". 

H. Kuusner (rhw.): Eesti rahwa-
erakonna rühm loeb oma kohuseks sele
tada, et temale need põhjendused, mis 
sotsiaaldemokraatide rühina poolt mi
nistrite lahkumise põhjenduseks üles on 
seatud, täiesti arusaamatud on, sellepä
rast ei leia meie nende teadaandes mitte 
täielikke konkreetseid põhjendusi. Ei 
ole meie ka Asutawas Kogus kuulnud, et 
meie walitsuses oleksid wastolud walit-

senud. Otsused, mis walitsuses on teh
tud, on Asutawa Kogu teada kooskõlas 
ja wastoludeta olnud. Meie ühineme 
täiesti tööerakonna seisukoha hindami
sega, mis selle rühma esitaja siin ette 
tõi, et meie noore riigi seisukord sugugi 
sarnane ei ole, mis lubaks suurematel 
Asutawa Kogu rühmadel walitsuse tege
lusest loobuda, sest peale erakondlik
kude huwide, parteiliste huwide, peaksid 
rühmadel riigi ja rahwa huwid olema 
esimesel kohal. Meie fraktsioon ei saa 
teistmoodi seda hinnata, kui tunnistada 
taktituks wõtteks, wäga õnnetuks 
wõtteks, et just praegusel silmapilgul 
sotsiaaldemokraatlik rühm, kes õieti ko
hustatud on, kui kõige suurem rühm, 
uue walitsuse moodustamist enese peale 
wõtrna, walitsusest lahkub. Konstateeri
des, et meil see lahkumine arusaamatu 
on praegusel silmapilgul, kus meil riigi 
ülesehitamises raske majanduslik ja po
liitiline seisukord weel mitte möödas ei 
ole, ühinen soowiga, et meie sellest sei
sukorrast üle saame ülemmeku-worme-
Hga, mis tööerakond ette on pannud. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Töö
erakonna Asutawa Kogu rühma nimel on 
Asutawa Kogu liige Anderkopp järgmise 
ettepaneku teinud: „Wabariigi Walit
suse teadaannet ära kuulates teeb töö
erakonna rühm ettepaneku, Asutawa 
Kogu esimehele ülesandeks teha uue 
Wabariigi Walitsuse kokkuseadmiseks 
Asutawa Kogu rühmade juhatustega 
läbirääkimistesse astuda". Panen ette
paneku hääletamisele. ( H ä ä l e t a 
t a k s e . ) N ä h t a w a e n a m u s e g a 
on e t t e p a n e k w a s t u w õ e t u d . 

4. Akl-te A. So
rokini, G. Sta-

ckelberg'i, M. 
Bocki arupäri
mine Wabariigi 

Walitsusele 
Wene preestrite 

wäljasaatmise 
asjus. 

S e k r e t ä ä r H. 
Martna (loeb): 

Asutawale Ko
gule. 

Silmas pidades, 
et õigeusu preestrite 
wäljasaatmise asjus 
siseministri seletused 
küsimise peale 30. 
juunist sel aastal 

meid ei rahuldanud, palume järgmine 
arupärimine Wabariigi Walitsusele wastu 
wõtta: 

Kas on walitsusel teada: 1) et terwe 
rida Wene õigeusu preestreid saawad 
wabariigi piiridest ilma põhjuseta wälja 
saadetud wõi interneeritud? 
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2) Et selle tagajärjel wäga paljud 
Wene kirikud ja muuseas kõik Tallin
nas olewad ilma preestrita jääwad? 

3) Mida kawatseb walitsus ette wõtta, 
et nimetatud wäärnähtusi kõrwaldada? 

Seda silmas pidades, et wäljasaat-
mise tähtaeg neil päewil lõpeb, palume 
arupärimine täna Asutawa Kogu päe-
wakorda wõtta, ja seda rutuliseks tun
nistada. 

Asutawa Kogu liikmed (allkirjad) A. 
Sorokin, Max Bock, G. Stackelberg. 
Tallinn. 1. juulil 1920. a. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Kodu
korra § 33. põhjal otsustab Asutawr 

Kogu, kas arupärimist kohe päewakor-
rale wõtta wõi kommisjoni anda. Sõna 
selle küsimise puhul on kahel poolt ja 
kahel wastu. Sõna on akl. SorokinMl. 

A. Sorokin (wn.): Teen ettepa
neku arupärimine kohe arutamisele 
wõtta. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Rah-
waesitaja SorokhVi poolt on tehtud 
ettepanek seda arupärimist kohe aruta
misele wõtta. ( H ä ä l e t a t a k s e . ) 
N ä h t a w a e n a m u s e g a on o t s u s 
t a t u d s e e k o h e a r u t a m i s e l e 
w õ t t a . 

A. S o r o k i n (wn.): He B3Hpaa Ha TO, 
HTO B nopflflKe flHH B03HHK Bonpoc ropa3flo 
oojiee Ba>KHoro rocyaapcTBeHHoro 3HaneHHH, 
Bonpoc o npaBHTejibCTBeHHOM KpH3Hce, a Bce 
>Ke npOCHJl 6bl OCOOOrO BHHMaHHH K HaCT05I-

meMy, HMeiomeMy ÄJIH Hac KpaöHe cymecTBeH-
Hoe 3HaneHHe, flejiy. 

KaK H3BecTH0 B ra3eTe „Waba Maa" OT 
23 . HK>HH C. T. nOHBHJIOCb H3BeCTH6 O Bbl-
CblHKe nO nOCTaHOBJ16HHK) MHHHCTpa BHyTpeH-

HHX aeji OKOHO 40 pyccKHx ooixtecTBeHHbix 
aesiTejieH, KOTopbie: 

„Sihilikult Eesti wabariigi wastu ki
hutustööd on teinud, niihästi sise- kui 
ka wäljamaal." 

KaK BHflHTe, 3flecb OTKPHTO opouieHo 06-
BHHeHHe He TOJibKo pyccKOMy flyxoBeHCTBy-, 
HO H pyCCKHM OOUieCTBeHHblM fleSITeJIHM, a 

cneflOBaTenbHO H BceMy pyccKOMy oomecTBy, 
B TOM, HTO OHO 3aHHMaeTCH nponar-aHflOH H 
fleHTejibHocTbK» BO Bpea scTOHCKOMy rocy-
flapcTBy. B HHcne BbicbuiaeMbix JIHU, KSK MM 
mnee y3HajiH, 3HanaTCH: npHObiBuiHH H3 
IlcKOBa H npoÄHBaiomHH B rop. HapBe enn-
cKon EBceBHH c npHOJiHJKeHHbiMH, psajs, HapB-
CKHX CBSimeHHHKOB H CBfllljeHHHKH p e B e i l b -

CKHC npH neM BMCbmaiOTcsi HacTOHTenH Bcex 

Tpex PesenbCKHx pyccKHx npnxoflOB: AneK-
caHflpo-HeBCKoro — APHCTOB, HHKOJibCKoro — 
HepH03epcKHH H Ka3aHCKoro — JIKDOHMOB. B H -
cbuiaeTCH TaK^e CBHmeHHHK AneKcaHapo-HeB-
CKoro npHxo^a BoroHBJieHCKHH, H TaKHM copa-
30M npHxoflbi AneKcaHapo-HeBCKHH H Ka3an-
CKHH OCTaiOTCH BOBCe 6 e 3 CBflmeHHHKOB, a B 

HHKOJlbCKOM OCTaeTCH TOJIbKO CBSimeHHHK 

BeÄaHHUKHH, COCTOHIIJHH B TO )Ke BpeMH H 

mieHOM ScTOHCKoro enapxHanbHoro coBeTa. 

BOT 3TO cepbe3Hoe, ocKopOHTexibHoe H nc 
HauieMy yoeÄfleHHio coBepiueHHo HeocHOBa-
TeiibHoe oOBHHeHHe B CBA3H C ero noanea-
CTBHHMH — HeoOXOflHMOCTbK) 3aKpbITb flBepH 

xpaMOB — sacTaBHno Hac ocooeHHO BHHMa-
TeJIbHO H HaCTOHHHBO 3aHHTbCH paCCJieflOBa-

HHeM 3Toro aejia. B STHX uennx H npeÄfle 
BCerO OOpaTHHCH K MHHHCTpy BHyTpeHHHX 

flen c riHCbMeHHOH npocbooä pa3peiiiHTb MHe 
03HaK0MHTbCH c MaTepnanaMH no 3T0My fleny. 
Hepe3 ÄBe MHHyTbi si nojryHHn OT MHHHCTpa 
pe30JiiouHio: „ M i t t e l u b a d a . " He 3Ha* OOBH-
HHTenbHoro MaTepHajia, He ÄenaH c apyroH 
cTopoHbi ycTpaHBaTb sanpocoB H noÄajiyž 
Bbi3BaTb eme npaBHfeJibCTBeHHbiH KPHSHC 
(N a e r.) MM nocTynHJiH aejiHKafHO H BHecnH 
B o n p o c , TeM 6onee,^4TOi ÄJIH sonpoca Jierne 
OMJIO HaHTH HeOOXOÄHMMH TpH IlOflnHCH, XOTfl 
BnponeM AOIDKCH cKasaTb, HTO H Bonpoc co-
rjiacHJTHCb no^nHcaTb TOJibKo HeMLtM. 

H BOT, HaKOHeU, MHHHCTp BHyTpeHHHX flejl 

BbicTynHn c o6'siCHeHHeM, HO C KaKHM oa-
HaKo. O H aepjKan B pyKax nanny c Ä03Ha-
HHeM H roBopHn, HTO fleno y Hero, MHHHCTpa, 
3aBeaeH0, HO CopoKHHy OH ero, KaK aaMH-
HHCTpaTHBHoe He noKaHteT. H OH npaB, MH-
HHCTp BHyTpeHHHX fleJl, OH fleHCTBHTeJIbHO He 

00H3aH noKa3HBaTb aflMHHHCTpaTHBHbix npo-
H3BOACTB. Flojiaraio oflHano, HTO He B Tex cny-
nasix, Kor^a K HeMy, MHHHCTpy, oÖpamaeTCH 
3 a 03HaKOMJieHHeM C OOmeCTBeHHMM BOfipO-

COM CHHCKaHHMH OOmeCTBeHHMM Ä0B6pHeM 

nenyTaT, JIHHHO TaioKe HHHeM He onoponeH-
HMH OTHOCHTeJlbHO KOTOporO y MHHHCTpa H e 

MOÄeT 6biTb aa)Ke „areHTypHMx cBeaeHHH", c 
KOTOpMMH MHe npHLLEJlOCb HMeTb fleJIO Ha 

TOXIbKO HTO MHHyBUieM npOUeCCe KOMMyHHCTOB: 

nonaraio, HTO 3T0My aenyTaTy MOÄHO H ÄOJI-
MCHO OKasaTb' cooTBeTCTByiomee ÄOBepne. Ho 
HTO >Ke MOÄeT MHHHCTP oTBenaTb no cyme-
CTey. O H roBopHT: 

„On loomulik, et Wene papid meie 
Eesti riigi iseseiswusest teada ei tahagi 
ja et see nendele lihtsalt surm on, ja sel
lepärast ei ole ka mitte loota, et nad 
mingisugust sümpaatiat meie iseseis-
wuse wastu tunneksid." 

34* 
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noneMy STQ „loomulik", noneMy Tanoe 
yMOHacTpoeHHe pyccKHx cBsimeHHHKOB ecTe-
cTBeHHO, cocTaBJisieT coocTBeHHUH ceKpeT 
MHHHCTpa BHyTpeHHHX flejl? H o BOT H3 BTOH 

oojibiuoH nocbuiKH OH «ejiaeT Bce aajibHeft-
UIHe BblBOflbl H H e npHBOflfl HHKaKHX (fjaKTOB 

H3 flesiTenbHOCTH CBHmeHHHKOB, npHXOflHT K 

BbiBoay, HTO ÄesrrenbHocTb s r a BpeaoHocHa H 
nojuieacHT npeceneHHio. 

riocne TaKoro o6'«CHeHHH H npHHHMan BO 
BHHMaHHe, noBTop^io, cepbe3H0CTb no;no>Ke-
HHH, MHe npHiunocb oopaTHTbCH K 3anpocy. 
OnHTb npHinnocb npocHTb o noflaepÄKe HeM-
ueB, yKa3biBan, HTO TaKofi ace : Ka3yc MomeT 
npHKnioHHTbCH H c HHMH. Tenepb 3anpoc BHe-
ceH. Ka3anocb 6u, HTO npn JIBHOH HeflocTa-
TOHHOCTH o6'HCHeHHH MHHHCTpa no npefl-
uiecTBOBaBEieMy Bonpocy CKa3aHHoro y ^ e OHJIO 
ÖH jmn npHHHTHSJ HacTo^mero 3anpoca no-
CTaTOHHo. flyMaio oflHaKo, HTO Ha STOT pa3 
HaM MHHHCTP 00'HCHHT HeMHoro oonbiue H 

K MOrymHM 6bITb 00 'HCHeHHHM MHHHCTpa H 

xoTen 6bi c^e/TaTb Heoonbinoe BBeaeHHe. B 
npeabiaymHH pa3 MHHHCTP HaM yicasaji, XOTH 
BnonHe rojiocnoBHo, HTO pyccKHe CBHIHCHHHKH 
nposiBHJiH HeflocTaTOHHoe yBaÄeHHe K SCTOH-
CKHM ynpe>KAeHHHM,. X6T« 6U H HHCTO uep-

KOBHblM. BOT B 3T0M TO H nOBH^HMOMy 
Bce aeno. B O T TyT T O y Hac aencTBH-
TenbHo He Bce OÖCTOHT onaronojiyHHo. KTO 
B 3T0M BHHOBaT, Bonpoc ynce flpyroH. H HTO-
6bi HecKonbKo ocBeTHTb 3Ty cTopoHy flena H 
CHHTaJO HeOOXOÄHMbIM K3J70JKHTb HeCKOJlbKO 
MOMeHTOB H3 HCTOpHH UepKOBHblX fleJI B 3CTHH 
nocne pyccKOH peBonionHH. 

J\ö peBOJIKSJIHH PoCCHHCKaH LjepKOBb 6bI3ia 

rocyflapcTBeHHOH H TecHO c rocyaapcTBOM 
CBHsaHHOH. PeBonioLiHH cBH3b nopsajia, H 
uepKOBb noÄBeprjiacb roHeHHio. IjepKOBHbiH 
cooop B 1918. rojiy H3flan pan nojiOÄeHHH, 
HeCKOJIbKO npHCnOCOOHBIIIHX >KH3Hb UepKBH K 

HOBbIM ycnOBHHM. Ü O 9THM nOCTaHOBJieHHHM 

BO rjiase enapxHH CTOHT enncKon BMecTe c 
COCTOHIIJHM npn HeM enapxHaiibHbiM coBeTOM. 
Pn)KCKa5i enapxHH cocTasji5Lnacb H3 ryoepHHH 
ScTJISIHflCKOH, JlH^HHHÄCKOH H KypJIHHflCKOH. • 
BnocjiescTBHH B SCTHIO obiji HasHanen oco-
6 H H BHKapHHH apxnepeH, TparnnecKH norHÖ-
IUHH npn HauiecTBHH oojibiueBHKOB, enHCKon 
ÜJiaTOH. npH HeM B nocneflHee speMH ocra-
BanHCb B KDpbeBe HenoTopue HJieHbr PHJK-
CKoro' enapxnanbHoro coseTa. Flo HMeioiiiHMCsi 
csefleHHJiM enHCKon ÜJiaTOH nepea csoen 
KOHHHHOH 3aBemaji BHcmyio BJiacTb B enap-
XHH. JleTOM npoiunoro ro^a COCTOAJICH B Pe-
sene c'e3Ä npaBocnaBHbix npHxoaoB 3CTHH, 
nepeH30paBiiiHH enapxnajibHHH coBeT. Yme 
Ha 9T0M c'e3fle oOHapy>KHnHCb pa3HoraacHH 

MeKfly 3CT0HCK0H H pyccKOH HacTbio npaBo-
cnaBHbix npHxoaoB. C e s a npHHsm Me)Kfly 
npoHHM cueayiomyio pe3oniouHio: „fla oyneT 
anocTOJibCKan uepKOBb scTOHCKoro Hapoaa B 
BHsy coBpeMeHHbix HacymHbix en TpeooBaHHH 
H rocyaapcTBeHHOH caMocTOHTejibHocTH, caMo-
CTOHTejibHoio aBTOKe(J)anbHOH uepKOBbio, npeobi-
BaH B OpaTCKOM CHOUieHHH H eflHHeHHH CO 

BceMH ÄpyrHMH BOCTOHHHMH anocTonbCKHMH 
IjenwnaivrM " 

CeKUHSi pyccKHx npHxoflOB Ha TOM Ke 
c'e3fle BouiJia c OCOÕHM 3a«BJieHHeM, B KOTO-
poM MejKfly npoHHM roBopHJiocb: „npH3HaBa« 
HaUHOHaJIbHblH 0 C 0 0 6 H H 0 C T H SCTOHCKOrO H a -

pou,a H 6jiaroÄenaTejibHo npHBeTCTBya cTpeM-
neHHe SCTOHCKOH npaBOcnaBHOH uepKBH K 
caMOCTOHTejibHocTH, MH, npeflCTaBHTejiH pyc-
CKHX npHXOflOB B ScTOHHH, B CHJiy CBOHX 
HauHOHanbHbix ocoöeHHOCTeH H cepaeHHbix 
pacnojiOÄCHHH, «enaeM ocTaBaTbca sepHbiMH 
naaaMH CBoen MaTepH POCCHHCKOH npaBo-
cnaBHofi uepKBH, HbiHe OTfleneHHOH OT rocy-
flapcTBa, Haflesicb, HTO scTOHCKan npaBOCJiaB-
Hasi uepKOBb coxpaHHT HaM opaTCKoe pacno-
no>KeHHe." 

riOMHHTCfl H a TOM Mbl TOrf la n p H M H p H -

JiHCb, BbiopaB pyccKoro npeflCTaBHTenji B enap-
XHajibHbiH coBeT H H3ÖpaB 3aTeM npoTOHepen 
ApncTOBa B cBoeft ceKqHH ojiaroHHHHbiM Bcex 
pyccKHx npnxoflOB. BnocjieflCTBHH oflHaKO 
B03HHK p5?Ä Hef lOpa3yMeHHH, KaK IjepKOBHO-

aflMHHHCTpaTHBHHX, TaK H HMymeCTBeHHbIX. 

B HacTHOCTH pyccKHe npHxonbi HacTaH-
BajiH Ha CBoeM npaBe caMOCTOHTenbHo npn-
r j i a i a a T b CBHmeHHHKOB, npOTHBHJIHCb HaCTOSI-

HHK> enapxnanbHoro coBeTa cjiy)KHTb no HO-
BOMy CTHnio. H Be^b B caMOM jxene B- STOM 
roay nacxa no HOBOMy CTHJIIO coBnaflana c 
eBpeHCKofi, a Tanoe oflHOBpeMeHHoe npa3ÄHo-
BaHHe, Ka^KeTcsi, BocnpemeHo OAHHM H3 qep-
KOBHUX COOOpOB. PaBHbIM OOpa30M HflCT flJIH-
TenbHbiH cnop Mexcfly enapxnanbHUM coBe-
TOM H AneKCaHf lpO-HeBCKHM pyCCKHM npHXOflOM 

OTHocHTenbHo npHHaflJiemaniero nocneaHeMy 
aoMa Ha MopcKOH yn. J\OM STOT sanncaH B 
KpenocTHbix KHHrax Ha HMH ynpa3«HeHHoro 
B 1854. roay ScTJiHHflCKoro ÄyxoBHoro npaBne-
HHH, H enapxHaxibHbiH coseT HbiHe CHHTaeT 
ceosi, KaK Bbicmyio MecTHyio flyxoBHyio snacTb, 
COOCTBeHHHKOM 3 T 0 r 0 flOMa. J40M OflHaÄJJH 

y^ce 6un ceKBHCTposaH KOMHccHeft no npH-
eMy rocyflapcTseHHbix HMymecTB, HO 3aTeM 
nocxie Moero BucTynneHHH B KanecTBe noBe-
peHHoro npHxofla c CCHJIKOH Ha npnoopeTeH-
Hoe npHxoaoM npaBo aaBHOCTHoro BJiaaeHHH 
obiji ocBoooÄfleH. HwHe BnponeM H CHosa 
nonyHHJi yme H3 MHHHCTepcTBa BHyTpeHHHX 
B,en oyMary c npeflJioiKeHHeM nepeaaTb ÄOM 
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enapxHajibHOMy coBeTy B BH^y ÜIHHOOHHOCTH 
MOHX, n o MHeHHK) MHHHCTepCTBa, KipHflHHeCKHX 

coo6pa>KeHHH. ÜOKaMecTb aejio STO, CTano 
öbiTb, npoÄOJiMtaeTCH. 

HTan BH BHflHTe, rocnofla, HfleT cnop 
MeÄfly BepyiomHMH pa3Hbix TOJIKOB O CBOHX 
uepKOBHbix H BepoHcnoBeflHbix flenax. CaM 
OTHOCHTeJlbHO flaJieKHH OT 3THX BOnpOCOB, 51 

cnocooeH noHHTb, HTO cnopbi STH MoryT 3a-
XO"HTb 0 4 6 H b flaJieKO, UOTKdJiyH B n n O T b flO 

B3aHMHHx oOBHHeHHH B epecH, HO KaKoe a e 
OflHaKO BCe 9 T 0 MO)KeT HMeTb OTHOUieHHe 

K rocvBapcTBy, K OpaBHTejibCTBy SCTOHCKOH 
PecnyOJiHKH? 

AonycKaio aajiee, HTO npoTOHepež ApH-
CTOB, BHflH oeacTBeHHoe nono>KeHHe npnxofla, 
rfle B HeTormeHHOH uepKBH Henb3H OHJIO 
CTOHTb, rae CBJimeHHHKH B HeTonneHHbix KBap-
THpax cnauH B uiyoax, Mor npocHTb MaTe-
pnajibHOH noflflepKKH y MHHHCTpa HcnoBefla-
HHH ci.Bepo-3anasHoro npaBHTejibCTBa. flo-
nycKaio HaKOHeu, HTO OH, H36paHHbiH onaro-
4HHHHM no ÄOJiry cBfmjeHCTBa, nncaji o MecT-
HHX uepKOBHbix Äenax 6jiH>KaHUieMy enHCKony 
Cepa^HMy <3?HHnHHacKOMy, npoca pa3'flCHe-
HHH H coBeTa cpeflH cMymaBiUHx ero Bonpo-
COB. Ho cHOBa npH STOM cnpauiHBaio: npH 
neM TyT nojiHTHKa? 

FIpaBfla, 19-ro anpena 1919. rofla, nyTb 
JIH He Ha nocjieflHeM saceaaHHH BpeMeHHoro 
npaBHTejibCTBa pecnyoJiHKH 6biJi npHHHT 3a-
KOH, B cHJiy Koero Ha TeppHTopHH pec
nyonHKH OblJIH npH3HaHbI fleHCTByKimHMH B 
CHJie 3aKOHa nocTaHOBJieHHH BcepoccHHCKoro 
qepKOBHoro cooopa 1918. roaa, H 3CTOH-
CKHH enHCKOnaTCKHH COBeT Ha3BaH BHC-

iueft ayxoBHOH npaBocnaBHOH BjiacTbio B pec-
nyoJiHKe. 

OflHaKo, He roBopH yace o TOM, HTO STHM 
caMHM nocTaHOBneHHeM enapxHanbHHH COBCT 
aencTByeT TojibKo BO rnaBe c enncKonoM H 
TaKHM oopa30M lopHÄHHecKasi CTpyKTypa Ha-
mero coseTa, HMeiomero K TOMy TKQ MaHflaT 
ÄOOHBaTbCH aBTOKe4)ajiHH, BecbMa cnopHa, — 
a flOJDKeH HanoMHHTb o npHHsrroM ynpem-
TenbHbiM CoopaHHeM npHHUHne oTaeneHHH 
uepKBH OT rocyflapcTBa. 

HCXOÄH H3 3Toro npHHUHna a nonaran H 
npOflOJlÄaiO HaCTOHHHBO 3 T 0 yTBepJKflaTb H 

HbiHe, HTO ÄeHCTBHa MecTHbix npaBoanaBHbix 
pyCCKHX H B TOM HHCJie MOH COOCTBeHHHH, 
HanpaBneHbiH K ycTaHOBJieHHio. npaBHJibHOH 
LjepKOBHOH JKH3HH, XOTH 6bl CB5I3aHHbIH C 
npepeKaHHsiMH c enapxHajibHbiM coseTOM, ÄOJIÄ-
HH 6biTb npH3HaHbi coBepmeHHo neranb-
HUMH. 

H eCHH 3TH HMeHHO fleHCTBH5I nOCJiyJKHJIH 

ocHOBaHHeM ÄJIH ocnapHBaeMoro nocTaHOBne-

HHH MHHHCTpa BHyTpeHHHX fleJI, TO n O C T a -

HOBJieHHe 3 T 0 ÄO OHeBHÄHOCTH H e n p a B H J I b H O . 

ECJIH >Ke MHHHCTP pacnonaraeT aaHHUMH 
HHbIMH, MHe, nOBTOpHK), COBepiUeHHO H e H 3 -

BecTHHMH H no MoeMy rnyooKOMy yooKaeHHio 
He MorymHMH 6biTb, TO H TOTOB oTKaaaTbCH 
OT 3anpoca H C HeTepneHHeM mpy pa3'flCHe-
HHH TOCnOflHHa MHHHCTpa. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Soo-
witakse selle kohta weel sõna wõtta? 

A. S o r o k i n (wn.): Ma teen ette
paneku see arupärimine wastu wõtta. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Akl. 
Sorokin'i poolt on ettepanek tehtud aru
pärimine wastu wõtta. Sõna on hääleta
mise motiiwide kohta rahwaesitajal 
Seljamaal 

J. S e l j a m a a (töer.): Rahwaesi-
taja Sorokin pööras eelolewal koosole
kul selle küsimisega Wabariigi Walit-
suse poole, nagu näha, ei rahuldanud wa-
litsuse wastus sellele küsimisele allakir
jutajat, ja meie oleme täna sunnitud seda 
teist korda arupärimisena kõne alla 
wõtma. Sellel kõneallolewal asjal 
on õige palju faktisid ja näiteid, 
mis paljudele rahwasaadikutele wäga 
tumedad, ja mis sellepärast selgi
tust nõuawad. Tööerakond on seda 
küsimust arutanud ja hääletab selle 
arupärimise wastuwõtmise poolt, kuid 
selle hääletamisega ei awalda meie 
mingisugust umbusaldust Wabariigi 
Walitsuse wõi siseministri tegewuse 
kohta. Selle arupärimise wastuwõt
mise poolt hääletades tahaksime Wa
bariigi Walitsüselt, eriti siseministrilt 
selgust saada nende küsimiste kohta, 
ja kui meile nende küsimiste peale on 
wastus antud, mis meid rahuldab, siis 
teeme sellest wastawa otsuse. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Rah-
wasaadik Sorokin'i poolt on ettepanek 
tehtud seda arupärimist wastu wõtta, 
( H ä ä l e t a t a k s e . ) N ä h t a w a e n a 
m u s e g a on a r u p ä r i m i n e w a s t u 
w o e t u d . Kodukorra § 63. põhjal 
wõidakse walitsusele kohuseks teha 
teatud tähtaja jooksul wastust anda. 

A. S o r o k i n (wn.): Teen ettepa
neku 3-näewaline tähtaeg määrata. 

0. Strandman (töer.): Nähta-
wasti on siseministril need aktid kõik 
käepärast, sest ta näitas eile, et nad siin 
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"Riigi Teataja" nr. 2—4 1918. a.), waba
riigi walitsemise ajutine kord (Riigi 
Teataja" nr. 44 — 1919. a.) wabariigi wa
litsemise ajutise korra § 12-a („Riigi 
Teataja" nr. 109 — 1919. a.), seadusand
liku delegatsiooni seadlus („Rügi Tea
taja" nr. 47 — 1919. a.), seadlus rahwa-
hääletuse ja rahwa seaduse algatamise 
õiguse kohta („Riigi Teataja" nr. 84 — 
1919. a.), armuandmiste lahendamise 
kord Asutawas Kogus („Riigi Teataja" 
nr. 105 — 1919. a.), ja määrus Wabariigi 
Walitsuse õiguste kohta riigiasutuste 
koosseisude ja riigiteenijate palkade as
jus („Riigi Teataja" nr. 49/50 — 1920. a.) 

P e a m i n i s t e r J. T õ n i s s o n : 
Mina panen ette § 2-st wälja jätta waba
riigi walitsemise ajutise korra § 12-a 
(„Riigi Teataja" nr. 109 — 1919. a.) 

Mul on hea seda ettepanekut nüüd 
teha, kus Wabariigi Walitsus lahkunud 
on, muidu oleks arwatud, et ma oma 
wõimu poolest seda toetan. (W a h e l -
h ü ü e t ö ö e r a k o n n a s t : E g a T e i e 
s e d a e t t e p a n e k u t ei o l e k s t e i 
nud, ku i T e i e w a l i t s u s ei o l e k s 
l a h k u n u d . ) Oleksin teinud. Ei usu, 
et ükski walitsus Eestis lähemate aastate 
jooksul saaks riiki walitseda Asutawa 
Kogu wõi Riigikogu istungite waheajal, 
ilma et temal wõimalik oleks seadusand
likke funktsioone teostada. See oli mõt-
teawaldus. Meil on, nagu täna siin tä
hendati, riigi ehitamise ja korraldamise 
töö alles hoogu wõtmas ja kui meil nüüd 
oma seadusandlik korraldus alles uus on, 
ja kõik meie riiklik ehitus parandust 
nõuab, siis on wõimatu, et kaua aega 
jõutakse walitsuse tegewust jätkata ilma 
et üht wõi teist seadusandlikku funktsi
ooni maksma panna. Meil on jutt sellest 
olnud, et tulewane parlament waewalt 
niipalju saab koos istuma, kui seda Asu-
taw Kogu on teinud. Wististi tuleb nii 
wälja, et kaks töö hooaega on, nimelt 
kewadel ja sügisel ja selle wahe peal 
peab palju küsimusi arutama, kus walit
sus peab ilma seadusandliku wõimu te-
gewa tööta läbi ajama. Arwata on, et 
waja tuleb seadusandliku funktsiooni täit
mist walitsuse wõimu poolt, sellepärast 
ei maksaks mitte kaotada wabariigi wa
litsemise ajutise korra § 12-a, waid meil 
tuleks uus paragrahw juurde lisada, 
senni aga jääks § 12-a maksma. Esialgu 
jääks see paragrahw maksma, kunni Rii
gikogu tema kaotab ja leiab, et see pära-

5. Wabariigi põhi
seaduse ning Rii
gikogu walimiste, 
rahwahääletamise 
Ja rahwa-algata-
mise õiguse sea
duse maksmapa
neku seadlus — 

II lugemisel. 

on, sellepärast teen ma ettepaneku 
päewaline tähtaeg määrata. (A. S o -
r o k i n , wn.: W õ t a n o m a e t t e p a 
n e k u t a g a s i . ) 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : On 
ettepanek tehtud päewaline tähtaeg wa-
litsusele wastuseks määrata. ( H ä ä l e 
t a t a k s e . ) E t t e p a n e k on n ä h -
t a w a e n a m u s e g a t a g a s i l ü 
k a t u d . 

A. S o r o k i n (wn.): Ma toetan oma 
endist ettepanekut. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Rah-
wasaadik Sorokin seab oma ettepaneku 
uuesti üles. ( H ä ä l e t a t a k s e . ) Näh
ta wa e n a m u s e g a ' on s e e e t t e 
p a n e k t a g a s i l ü k a t u d . Sellega 
langeb see küsimus ära. 

P õ h i s e a 
d u s e k o m m i s -
j o n i a r u a n d j a 
A. A n d e r k o p p 
k a n n a b e t t e ja 
e r a l d i h ä ä l e t a 
m i s e l w õ e t a k -
se w a s t u n ä h -
t a w a e n a m u s e 
ga s e a d l u s e d -

h õu p e a l k i r i ja § 1 . 
Wabariigi põhiseaduse ning Riigikogu 

walimiste, rahwahääletamise ja rahwa-
algatamise õiguse seaduse maksmapa
neku seadlus. 

§ 1. Wabariigi põhiseadus omandab 
seadusliku jõu peale tema wäljakuuluta-
inise „Rügi Teatajas" ja hakkab maksma 
järgmisel päewal peale Riigikogu wali
miste tagajärgede wäljakuulutamise „Riigi 
Teatajas". 

Wabariigi põhiseaduse paragrahwi-
dest hakkawad maksma käesolewa sead
luse awaldamisega „Riigi Teatajas" need, 
mis käsitawad Riigikogu walimisi. (§§ 27, 
28, 33, 36, 37 ja 45). 

Wabariigi walitsemise ajutise korra 
§ 25 („Riigi Teataja" nr. 44/ 1919. a.) 
kaotab oma makswuse käesolewa sead
luse awaldamisega „Riigi Teatajas". 

A r u a n d j a A. A n d e r k o p p (loeb): 
§ 2. Wabariigi põhiseaduse maksma 

hakkamisega lõpewad Asutawa Kogu 
wolitused ning lõpetawad oma maks
wuse: Asutawa Kogu walimisseadus 
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grahw mitte tarwilik ei ole, sest ükski 
walitsus ei saa mitte parlamendi wastu 
töötada. Kui wiimane walitsus on hai-
wasti tarwitanud seda paragrahwi ühel 
wõi teisel juhtumisel, siis oleks Asutaw 
Kogu pidanud neid muutma, wõi - kao
tama, mis põhiseaduse järele wõimalik 
on. See on meil põhiseaduse järele kõik 
wõimalik. Kui arwatakse, et tulewane 
walitsus wast halwasti talitama saab, 
siis antagu juhtnööre selle kohta. See 
kõik on wõimalik, aga wõimu ennast 
kaotada ei saa. 

O. S t r a n d m a n (töer.): See küsi
mus on kaunis raske küsimus. Wõib 
ju olla, wiimasel päewal enne koosolekut 
põhiseaduse kommisjon asus teisele sei
sukohale, kui see peaministril on. Siis 
ehk on need nähtused, mis meie awali-
kus elus segadusi sünnitawad, ka siin 
mõõduandwad. Kuid ka sisuliselt peab 
ütlema, et suur hulk seadusi wälja anti, 
millest aga suur hulk nii puudulikud on. 
et nemad riigielus mitte kasulikud ei 
ole ja segadusi sünnitawad. Sisuliselt 
wõib neile peaministri poolt ettetoodud 
wäidetele wastu olla, kus muuseas öel
dakse, et Riigikogu käib kaks kord aas
tas koos — kewadel ja sügisel ja selle
pärast peab walitsusel wõim olema ka 
seadusi wälja anda. See ei ole päris 
õige. Tema käib normaalselt niipalju 
koos, kuipalju seda riigielus tarwis on. 
Meie riigielu alguses peaks ta seda tihe
mini tegema. Sellepärast on aga arwa-
tawasti soowitaw, et kõik seadused selle 
kindla tee läbi käiksid. Tehniliselt ja si
suliselt saawad need seadused ikka pa
remad, mis Asutaw Kogu wõi Riigikogu 
wälja annab, kui walitsuse poolt wälja-
antud seadused. Minu isiklik arwamine 
on see, et kui walitsus ka waheajal sea
dused on andnud, et need Riigikogule 
läbiwaatamiseks peawad minema. Ka 
tulewikus saab see tingimata nii olema. 
Wõib ka teisiti olla ja kõige paremad 
seadused saame meie siis, kui walitsus 
seadusprojektid wälja töötab ja Riigikogu 
nad läbi waatab. Sellest ühistööst loo
dame kõige paremat seadusandlikku 
wilja lõigata, mis meie riigile kõige tar-
wilikum on. Siis ei satu meie riigielu 
mitte nii wäljapääsemata seisukorda. Kui 
Riigikogu koos ei ole, on walitsusel 
siiski teatawaid wõimalusi seadusi wälja 
anda, kui tal Riigikogu usaldus on. Seda 
näitab teiste parlamentlikkude riikide 

praktika. On ikka pääseteed wõidud 
leida, ka krediitisid maksma panna par
lamendi koosistumiste wahel. Kui siis 
pariament kokku tuleb, kiidab ta selle 
tagant järele heaks. Inglismaal ei ole 
walitsusel küll niisugust õigust, aga 
Inglise walitsus ei karda siiski teatawaid 
määrusi maksma panna. Arwan, et ka 
meil walitsusel niisugune wõimalus on 
ja et ta seda oma pea peale teeb. Kui 
siis Riigikogu kokku tuleb, waatab selle 
walitsuse korralduse wõi määruse läbi 
ja kiidab ta heaks. Mina arwan, et neid 
nähtusi, mis ka Austrias ja Wenemaal 
walitsesid, mitte loomulikuks ei tule pi
dada ja nad tuleksid meie riigielust 
wälja jätta. Hea tahtmise juures ei wõiks 
see raskusi sünnitada. 

P e a m i n i s t e r J. T õ n i s s o n : 
See on nüüd wäga hea kuulda, et kõik 
Wabariigi Walitsuse poolt § 12-a põhjal 
maksmapandud määrused nii wiletsad on, 
et neid ei saa täita. Siis oleks pidanud 
aga selle mõtte poolehoidjad oma rahwa-
esitaja kohuseid täitma ja siin esinema 
ettepanekuga, et need seadused saaksid 
kõrwaldatud. (0. S t r a n d m a n , töer.: 
On t e h t u d . ) Noh, saab näha, kuidas 
nad sealt wälja tulewad, kui palju nad 
paranewad. Mina arwan, et see, mis 
meil senni walitsus halba on teinud, ei 
kohusta ju teisi niisamuti halwasti tali
tama. Need halbtused wõiwad tulla wa-
hest ka just nendel kõige parematel ju
hatajatel, kes asja kõige paremini oska-
wad juhtida. Ma kõnelen siin asjadest, 
mis tegeliku elu tähtsusega on. Kui meie 
korraga Inglismaa siin eeskujuks toome 
ja tarwitusele wõtame ka Inglismaa ees
kuju, siis peame jätma põhiseaduse kir
jutamata. Inglased ei tunne tarwidust 
iseäraliku kirjapandud põhiseaduse ei ka 
mingisuguste erimääruste järele. Seal 
on suured õigusteadlased, riigiõigustead-
lased, kes on kokku wõtnud kõik need 
suured määrused, mis aastasadade jook
sul on maksma hakanud, kas parlamendi 
otsuse järele wõi muidu, wõi aga kohtu
otsuste põhjal, ja nii on wälja kujun
datud Inglise riigi õigus. Ja see riigi 
õigus maksab ilma, et seal oleksid kõik 
need paragrahwid ilusti kirja pandud, 
nagu seda muidu teistes riikides tarwili-
kuks loetakse. Inglise rahwas, inglise 
parlament tarwitawad kõiki neid mää
rusi, ilma et kahtluse alla tuleks, kas üks 
wõi teine seadus maksab. Seal on sea-
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dusandlik praktika juba selle peale wälja 
läinud, et wõetakse teataw pretsedent, 
teataw wüumise wõi harjumuse worm 
seaduse aluseks ja otsustatakse õige 
kaugele minewaid põhimõttelikke küsi
musi nende arenemise seaduse põhjal. 
See on sootu teine ilm, kui meil; meil 
peab iga täht wõimalikult hästi selgesti 
ära tähendatud olema, nagu just on sea
dusandja mõelnud. Kui meie oma põhi
seaduse wäljaandmisel sellele alusele 
jääme ja nüüd isegi elluwiimise seaduse, 
maksma paneme wõimalikult täielikult 
ja täpipealt äratähendatud määrustega, 
siis korraga tulla ja öelda, et ei pruugi 
seda sugugi põhiseaduse elluwiimise 
kohta antud määruses ära tähendada, mis 
just on tahetud põhiseaduse järele 
maksma panna wõi mitte maksma panna. 
Mis siis on? Emb-kumb, kas meie tahame 
Inglise alusele asuda ja siis muudame 
täielikult oina seisukohta, wõi meie aren
dame oma seadusandlust sealt wälja min
nes, kus rneie seisame sennise riikliku 
wilumusega. Siis peame ometi selgesti 
ütlema, mis meie tahtnud oleme ja mis meie 
weel tahame. Kui põhiseadusest on 
wälja jäetud kindlasti § 12-a sisuline 
määrus, siis mõistan mina seda nõnda, et 
Eesti rahwas ja Asutaw Kogu on öelnud: 
põhimõttelikult ei tohi olla Eesti riigis 
seadusandliku tegewuse teostamist wa-
litsuse wõimu kaudu. Siis on see selge 
ja siis ei tohi ükski walitsus selle põhi
seaduse wastu käia. Kui ta siiski selle 
wastu käib, siis tuleb ta kohtu alla anda, 
kui põhiseaduse rikkuja. Kui see waate-
koht tõesti maksma jääb, siis ei tohi 
ükski parlament lubada, et walitsus sel
lest põhimõttest kõrwale astuks. Kui 
see aga nii on, siis ei wõi sellest juttugi 
olla, et walitsus Inglise eeskujul seda ja 
seda wõib käsitada. Küsimus on teisel 
pool aga see, kas Asutaw Kogu on tõesti 
tahtnud seda põhimõtet juba põhiseaduse 
maksmapanemise päewast täies ulatuses 
maksma panna. Kui nõnda on, kahjuks 
ei ole mul see aga teada, siis olen ma ek
sinud ja siis jäetagu see paragrahw 
wälja, et edaspidi enam midagi selle sar
nast ei tohiks ette tulla. Minu teada, 
nagu ka põhiseaduse kommisjoni esita
jatega läbi rääkides on selgunud, on see 
küsimus sootu selguseta, ja on isegi ini
mesi, kes seisawad seisukohal, et ellu
wiimise seaduses wõiks ajutiselt see pa
ragrahw edasi maksma jääda, künni tar-
widus tema järele kaob. Mul ei ole ük

sikasjad nii selged ja teada, kuid kui sei
sukord tõesti nii on wälja kujunenud, 
siis ma kardan, et juba lähemad Waba-
riigi Walitsused sunnitud on wäga palju 
wõtteid tarwitama, mis meil seadus
likkuse mõtet rikuwad ja woib olla jääb 
siis meie riigi aparaadil nii mõnigi ratas 
peatuma, sellepärast et mõned takistu
sed ees on, mida meie wanast Wene sea
duse kogust mitte kõrwaidada ei saa 
ilma seadusandlikkude funktsioonideta. 
Kui teie arwate, et selle wõimaluse wõib 
täiesti arwesse wõtmata jätta, siis jäägu 
kõik nõnda, nagu on kirjutatud. 

j u h a t a j a J. W e s t h o l m : Lõpu-
sõna on aruandjal. 

A r u a n d j a A. A n d e r k o p p : Pean 
oma kohuseks kõigepealt teatada, et ise
asi on see, kas mõni kommisjoni liige te
gelikult meie põhimõtte poolt wõi wastu 
on. Kommisjoni nimel pean ütlema, et 
kommisjonil siin täiesti kindel seisukoht 
on. Kommisjon on § 12-a asjus eitawale 
seisukohale asunud. Kommisjon leidis 
ühelt poolt, et erakorralised asjad kao-
wad, ja et meie iga sammuga harilikule 
elule wastu läheme; teisest küljest on 
aga selge, et meie Riigikogu esimesed 
aastad peab ära kulutama selle peale, et 
wanu seadusi ümber töötada ja uusi 
wastu wõtta. Kindel on igatahes see, et 
Riigikogu tingimata rohkesti saab koos 
istuma. Kommisjon ei saanud sellepärast 
teist järeldust teha, kui et meie peame 
walitsema nende seaduste alusel, mis ha
riliku elu jaoks mõeldud, sellepärast tu-
lewad ka igasugused teistsugused abi
nõud, nagu § 12-a, kõrwale jätta. See 
motiiw, mida rahwasaadik Strandman 
ette tõi, oli ka kommisjonis arutamisel, 
kuid kommisjon ei saanud tegelikult selle 
kohta seisukohta wõtta. Praegune pea
minister tõi ette, et meie ei saa riiki jätta 
sarnasesse seisukorda, kus walitsusel 
õigusi ei ole seadusandliku wõimu peale. 
Kui tahetakse meil sarnast korda maksma 
panna, nagu see Inglismaal on, siis tuleks 
see kord wõtta, mis. Inglismaal tõesti 
maksew on. Inglismaal ei olewat põhi
seadus mitte paberil. Minu arwates on 
see wäide täiesti ekslik. Elu ei korral
data Inglismaal mitte põhiseaduse järele, 
waid elu korraldatakse teiste seaduste 
järele, mis täiesti paberi peale on maha 
kirjutatud. Seda ei saa mitte öelda, et 
Inglismaal põhiseadust olemas ei ole. 
Ma ütlen, see on kõrwalmotiiw, mis kom-
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misjoni põhimõttele juurde tuli. Pean 
ütlema, et ettepanekuga, mis peaministri 
poolt on tehtud, mitte ühineda ei saa. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Pea
ministri poolt on ette pandiM wälja jätta 
sõnad — „wabariigi walitsemise ajutise 
korra § 12-a („Riigi Teataja" nr. 109 — 
1919. a.) Sõna on asjalikuks märkuseks 
peaministril. 

P e a m i n i s t e r J. T õ n i s s o n : 
Ma panen sellepärast ette maha tõm
mata, et siis tuleb uus paragrahw juurde 
panna, kus öeldakse, et wabariigi walit
semise korra § 12-a jääb ajutiselt 
maksma künni Riigikogu teda muutnud 
ei ole. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Panen 
ettepaneku hääletamisele. ( H ä ä l e t a 
t a k s e . ) 19 h ä ä l e g a 20 w a s t u on 
A s u t a w K o g u s e l l e p a r a n d u s e 
t a g a s i l ü k a n u d . Hääletamisele tu
leb § 2, nagu ta kommisjoni poolt ette 
pandud. ( H ä ä l e t a t a k s e . ) § 2 on 
25 h ä ä l e g a 11 h ä ä l e w a s t u 
w a s t u w õ e t u d. 

P e a m i n i s t e r J. T õ n i s s o n : 
Teen ettepaneku uus paragrahw § 2. jä
rele üles wõtta: „ Wabariigi walitsemise 
ajutise korra § 12-a CRiigi Teataja" 
nr. 109 — 1919. a.) jääb ajutiselt maksma 
niikaua, kui Riigikogu teda mitte ei ole 
kaotanud." 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Panen 
ettepaneku hääletamisele. ( H ä ä l e t a 
t a k s e . ) 2 2 ' h ä ä l e g a 19 w a s t u on 
s e e p a r a g r a h w t a g a s i l ü k a 
tud. 

A r u a n d j a A. A n d e r k o p p k a n -
n a b e t t e j a e r a l d i h ä ä l e t a m i 
s e l w õ e t a k s e w a s t u n ä h t a w a 
e n a m u s e g a §§ 3—8. 

§ 3. Makswates seadustes ettenäh
tud Asutawa Kogu õigused lähewad wa
bariigi põhiseaduse maksmahakkamisega 
Riigikogu peale üle. 

§ 4. Wabariigi walitsemise ajutise 
korra põhjal moodustatud Wabariigi 
Walitsus jääb peale wabariigi põhisea
duse maksmahakkamise ametisse, künni 
Riigikogu uue Wabariigi Walitsuse ame
tisse kutsunud ja töötab wabariigi põhi
seaduse alusel. 

§ 5. Riigikogu walimised kuulutab 
wäija Asutawa Kogu juhatus Asutawa 
Kogu otsusel. 

Riigikogu waiimiste, rahwahääleta-
mise- ja rahwaalgatamise seaduses Riigi
kogu juhatuse peale pandud ülesandeid 
täidab Riigikogu kokkuastumiseni Asu
tawa Kogu juhatus. 

Riigikogu esimese istumise awab 
Asutawa Kogu esimees. 

§ 6. Riigikogu waiimiste, rahwahää-
letamise ja rahwaalgatamise seaduses 
ettenähtud hääletamise jaoskonnad mää-
rawad kindlaks selle seaduse § 2. ettenäh
tud asutused hiljemalt 20 päewa pärast 
peale käesolewa seadluse awaldamise 
„Riigi Teatajas". 

§ 7. Riigikogu waiimiste, rahwahää-
letamise ja rahwaalgatamise seaduse 
§ 17 ettenähtud hääleõiguslikkude koda
nikkude nimekirjade kokkuseadmine al
gab 30' päewa pärast käesolewa sead
luse awaldamise „Riigi Teatajas" ja lõ
petatakse kahekümne päewa jooksul. 

Nende nimekirjade kokkuseadmise 
tõelikud kulud kaetakse Asutawa Kogu 
juhatuse poolt krediidist, mis Riigikogu 
waiimiste toimetamiseks Asutawa Kogu 
poolt määratakse. 

§ 8. Riigikogu waiimiste, rahwahää-
letamise ja rahwaalgatamise seaduse 
§ 17. ettenähtud esimesed järjekorralised 
hääleõiguslikkude kodanikkude nimekir
jade parandused ja täiendused wõetakse 
ette 1921. aastal samas paragrahwis et
tenähtud tähtajal. 

6. Järgmise 
koosoleku 

aja küsimus. 

J u h a t a j a J. W e s t 
ho lm: Sellega on tänane 
päewakord läbi." Kas 
tehtakse ettepanekuid 

järgmise koosoleku aja kohta? On 
tehtud 2 ettepanekut — pidada koosolek 
homme kell 11 ja teisipäewal kell 5. Pa
nen need paralleel-ettepanekud hääleta
misele. ( H ä ä l e t a t a k s e . ) Et kumbki 
ettepanek hääletamisel absoluutset ena
must pole saanud, panen nad poolt ja 
wastu hääletamisele. ( H ä ä l e t a 
t a k s e . ) M õ 1 e ma d e t t e p a n e k u d 
on h ä h t a w a e n a m u s e g a t a g a s i 
l ü k a t u d . Palun uusi ettepanekuid teha. 
(W a h e I h ü ü e: E s m a s p ä e w a l ! ) 

A. A n d e r k o p p (töer.): Teen ette
paneku homme kell 12 koosolek pi
dada. 
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K> K o r n e l (rhw.): Teen ettepaneku 
koosoleku aja määramine juhatuse hoo
leks jätta. 

J u h a t a j a J. W e s t h o l m : Sel
lega on tehtud 3 ettepanekut koosoleku 
aja kohta. Esimene homme kell 12 pi
dada, teine esmaspäewal ja kolmas — 
määramine juhatuse hooleks jätta. Pa
nen need paralleel-ettepanekud hääleta

misele. ( H ä ä l e t a t a k s e . ) Et hääle
tamisel ükski ettepanek absoluutset ena
must pole saanud, siis panen nad poolt 
ja wastu hääletamisele. ( H ä ä l e t a 
t a k s e . ) N ä h t a w a e n a m u s e g a 
on o t s u s t a t u d k o o s o l e k h o m 
me k e l l 12 p i d a d a . Lõpetan Asu-
tawa Kogu koosoleku. 

Koosolek lõpeb kell 8.40 min. 

Algkirjale alla kirjutanud: 

Asutawa Kogu abiesimees J. Westholm. 

Sekretäär H. Martna. 


